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PABOYASI TIPOT'PAMMA YUYEBHOMN JUCHUILIVHBI
WNHocTpaHHBIH S3bIK

Hanpasaenne noarorosku 44.03.05 Ilenarornueckoe o6pazoBanue (¢ AByMA npoguasiMmu
TMOJATOTOBKH)

[Ipoduns «HOCTpaHHBIH S3BIK (AaHTTHIICKAN) T HHOCTPAHHBIH SI3BIK (HEMETIKHI )»
®opma NOATOTOBKU OYHAs

kype 1,2 cemectp 1,2,3, 4

JIEKIIUU HE MPEeyCMOTPEHBI

MpaKTHYecKue 3aHATHs 2884ac.

nabopaTopHbie PabOTHI HE TIPEYCMOTPEHBI

B TOM 4mciIe ¢ ucronab3oBanneM MAO 88 gac.

B TOM YHCJIE B 3JICKTPOHHOH (OpMe HE TPEAYCMOTPEHBI
BCETO YacoB ayIMTOPHOI Harpy3ku 288 dac.

B TOM 4mciIe ¢ ucronab3oBanneM MAO 88 gac.

B TOM YHCJIE B 3JICKTPOHHOH (OopMe HE TPEIyCMOTPEHBI
camocTosTensHas pabora 144 gac.

B TOM YHCJIE Ha TTOJITOTOBKY K SK3aMeHy 27 Jac.
KypcoBasi paboTta / KypCcOBOH MPOEKT HE MPEyCMOTPEHBI
3aver 1,2,3 cemectp

9K3aMeH 4 cemecTp

PaGouas mnporpamma cocTaBiieHa B COOTBETCTBUM C TPeOOBAHUSIMHM OO0pa30BaTENbHOIO CTaHAAPTA,
CaMOCTOSITENTFHO ycTaHaBnuBaemoro JIBOY, yreepxxaennoro mpuka3zom pexropa ot 13.04.2016 No 12-
13-689

Pabouas mporpamma oOCyKJeHa Ha 3acemaHuu Kadeapbl 00pa3oBaHUs B 00JIACTH POMaHO-TEPMAHCKUX
s36IKOB, TIPOTOKOJT Ne 10 ot «24» nrons 2016 r.
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3aBenyrorias kadeapoi: kaHa. GUIION. HAYK, JOIEHT Camoitnenko O.1O.

%
CocraBurens: KaHa. (UION. HAYK, JOUEHT CansaukoBa O.E.



ObopoTHasi cTOPOHA TUTYJBHOTO Jucta PITY /]

I. Padouasi nporpaMMa nepecMoTpeHa Ha 3aceJaHHH Kadeapbl:

IIpoTtoxkon ot «23» utons 2017 r. Ne,14

3aBenyrontwii kKadeapoi [ — 0.10. CamoitneHko
(ToTHcE) (1.0. ®amunms)

I1. PaGouasi mporpaMma nepecMOTpPeHA Ha 3acelaHHN Kadeaphl:
[Ipotokon ot «28» utons 2018 r. Ne,12

3aBenyrouuii kadenpoi fassh— 0.10. CamoiineHko
(moamumcy) (1.0. amunus)

I11. PaGouyas mporpaMma nepecMoTpeHa Ha 3aceJaHuu Kadeapbl:

IIpotokon ot «28» ntons 2019 r. Ne,13

3aBenyrommuii kKadenpoi et — 0.10. CamoiineHko
(TomHcE) (1.0. ®amunms)




AHHOTanMs K pado4eii mporpaMMe IUCHUIINHBI
«AHOCTPpAaHHBIN A3ZBIK)

PaGouas mporpamma yueOHOW AMCHUIIIMHBI <« VIHOCTpaHHBIM  SI3BIK»
pazpabotana sl CTyAeHTOB 1, 2 KypcoB, OOy4YaloIIMXCA IO HampaBIICHUIO
nonrotoBku 44.03.05 Tlemarormueckoe oOpa3zoBanue (¢ AByMsI MPOPHIAMU
MOATOTOBKH ), Tpoduib « MHOCTpaHHBIN S3BIK (AHTJIUWCKUN) U MHOCTPAHHBIN SI3BIK
(memeukuii)» B cootBercTBUU ¢ TpeboBanusimu OC BO JIBO®Y no panHoMy
HaIlpaBJICHUIO.

Hucruminaa «HOCTpaHHBIM SI3bIK» BXOJUT B 0a30BBIA OJIOK JUCIUTIIMH
(b1.5.03). TpymoemkocTh aucHMIUIMHBI cocTaBisieT 432 wyaca (12 3adeTHBIX
eAVHMIT]). AyJIUTOpHAsE Harpy3ka cocTaBisieT 288 yacoB (MpaKTUUECKUE 3aHATHUS),
caMocTosiTeNibHasi pabota coctaBiser 144 yaca, B ToM uuciae 27 4YacoB Ha
MOTOTOBKY K dK3aMmeHy. J(ucnmmmaa peammsyerces B 1,2,3 u 4 cemectpax. B 1,2,3
CEMECTpax NPEeayCMOTPEH 3adeT, B 4 ceMecTpe H3Yy4YCHHE JUCLHUILINHBI
3aKaHYMBAECTCS dK3aMEHOM.

Jucunminaa « THOCTpaHHBIN S3bIK» JIOTUYECKU U COAEPKATEIBHO CBA3aHA C
TaKUMH Kypcamu, Kak «[IpakThka ycTHOW M THMCbMEHHOW peur (aHTIUHCKHit
A3bIK)», «BBe/ieHrE B A3BIKO3HAHUE.

Oco0eHHOCTH MOCTPOEHHMSI W COJEPKAHUSI KYpPCa 3aKII0YAlOTCS B TOM,
yT0 Kypc «/HOCTpaHHBIM S3BIK» MPEIHA3HAYEH Ui PA3BUTHUS CIIOHTAHHOU
HEIMOATOTOBJIICHHOM pEeYM CTYIAEHTOB U BKIIOYAET B c€0s HM3yYEHUE OCHOBHBIX
(bOHETHYECKUX M TPAaMMaTHYECKUX SBICHUN aHTJIMMCKOTO $3bIKAa, a TAKXKe JaeT
CTYJ€HTaM MPaKTUYECKHE 3HAaHUS, HEOOXOAUMBIE KaK JJisi OOLIECHMS, TaK W JUIs
MPETO/IaBaHMsI aHTIIMICKOTO SI3bIKa, Pa3BUBACT (DOHETUUYECKUE M TPAaMMATHYECKUE
HAaBBbIKM YCTHOM U IMIMCbMEHHOM peyM.

Kypc «HOCTpaHHBIN S3BIK» UMEET HEJbI0 HAYYUTh CTYAEHTOB ITPABUIBHO
oQOpPMIISITh HEMOJATOTOBJICHHYIO CIIOHTAHHYIO pe4Yb M HAIpaBiIeH Ha TO, YTOOBI
JaTh CTY/ICHTAM MPAKTUYECKOE 3HaHHE (POHETUUECKOTO U TPaMMaTHUYECKOTO CTPOS
aHTJIMIICKOTO sA3bIKa, HEOOXOoAMMOE sl OyAyIIMX MpenojaBaTeieil aHTIUICKOTOo

S3bIKAa KaK WHOCTPAHHOTO, BBIPA0OTATh y HUX MPOYHBIC HABBIKU (DOHETUYECKU H



rpaMMAaTHYECKN IPABUIBHOM AHIJIMHUCKOW pEYM B €€ YCTHOM M NHUCBMEHHOU
dbopme.

OcHoOBHBIC 321a4H Y4e0OHOI0 Kypca:

o chopMHpOBaTH y CTYACHTOB TMIPEACTABICHHE O (OHETHKE U
rpaMMaTHKE aHTJIUMHCKOIO SI3bIKA KAaK CHCTEME MPABWI M CTPYKTYP B aCHEKTE UX
(GYHKIMOHUPOBAHUS B PEUH IMOCPEACTBOM (POPMUPOBAHUS Y HUX AHATUTUYECKUX U
pELEeNTUBHBIX (POHETHYECKUX U TPAMMATHYECKHUX HABBIKOB;

o HAay4UTh CTYJACHTOB pacClO3HaBaThb IPaMMAaTHYECKYIO CTPYKTYpY IO
dbopMallbHBIM ~ TpPHU3HAKaM;  COOTHOCHTh  CTPYKTYpYy  CO  3HA4YCHHEM;
mudpepeHIrpoBaTh €€ 0T OMOHUMUYHBIX (HOPM; UACHTU(PUUMPOBATH OTIUYHBIC
(GopMbl, CHHOHUMHUYHBIE TIO 3HAYEHHIO (€CJIM TAKOBBIE UMEIOTCS);

o chopMUpOBATh pPEUEBON TIpaMMAaTUYECKUN HaBBIK, T.€. HaBBIK
OTHOCUTEIBHO TOYHOTO BOCHPOMU3BENCHHS U3y4aeMOro SIBJICHHUS B TUIIMYHBIX IS
ero (yHKUMOHUPOBAHUS PEUYEBBIX CUTYALUSIX U PAa3BUTHE €ro TMOKOCTU 3a CYET
BapbUPOBAHUS YCJIOBHM OOILEHUS, TPEOYIOIUX aJEKBATHOTO IPaMMaTHUECKOIO
oopMieHuS;

o c(OpMHUPOBATh HaBBIKHM MEPEBOJIA C PYCCKOTO S3bIKAa Ha aHTJIMHCKUH,
B OCOOEHHOCTH, HaBBIKM MHOIOBAPUMAHTHOIO IE€pPEBOJA 3a CYET MPHUMEHEHUs
CUHOHMUMHUYHBIX TPAMMATUYECKHX, CUHTAKCHYECKUX M JIEKCUKO-TPAMMATHYECKHX
KOHCTPYKLUH, a Takke CPOPMHUPOBATH y CTYJIEHTOB YETKOE IMpEACTaBICHUE 00
aJICKBaTHOCTU MEPEBOJAa KaK TOYHOM BOIUIOIEHUU CMBICIIA TEKCTa OpPUTMHANA B
rpaMMaTHYECKH NPaBUIbHON (hOpMeE sI3bIKa MEPEBOA.

JInsg  ycnemHoro wu3y4eHus AUCUUILUIMHBI «IHOCTpaHHBIM  S3BIK» Y
oOy4Jarommxcs JOJKHBI ObITh CHOPMHPOBAHBI CIEAYIOIIUE MpeIBapUTEIbHbIC
KOMITETECHIIUHU:

- CIIOCOOHOCTh OCYIIECTBIISITh MEKKYJIBTYPHOE OOILIEHHE B YETHIPEX BHUIAX
peYeBOil 1eATENbHOCTH: TOBOPEHUH, ayAUPOBAHUM, YTEHUU U MHUCbMEHHOW pedu
(peueBast KOMIETEHIUA );

- s3pIkOBble 3HaHUA ((poHeTnueckue, opdorpaduyueckue, JIEKCUUYECKUE,

FpaMMaTI/IIICCKI/Ie) u HaBBIKH1 OIICPUPOBAHUIA UMH JJIsA BbIPAXKCHUSA



KOMMYHUKATHBHOTO HAMEPEHHMsI B COOTBETCTBMM C TeMmamH, chepamu u
CUTYyallUsIMH OOIIECHHUS (SI3bIKOBAsi KOMIIETEHIIUA );

- CIOCOOHOCTH YYallUXCS CTPOUTH CBOE MEXKKYJIbTYpPHOE OOIICHHE Ha
OCHOBE 3HAHUW KYyJbTYpbl HapoJa CTpaHbl U3Yy4a€MOro $3bIKa, €ro TpaJWIIUH,
MEHTaJuTeTa, oOOblYaeB B paMKax TeMm, cdep U cUTyauud OOIIeHUs
(COMOKYIBTYpPHAsI KOMIIETECHIINS ).

B pesynaprare wu3ydyeHUs JAaHHOM JUCHUIUIMHBL Yy  OOy4YaroUIuxcs
dbopmupylOoTCA  cleaylolre  OOLIEKYJIbTYPHbIE  KOMIETEHIUU  (IJIIEMEHTHI

KOMITIETCHITUH).

Kon u popmyaupoBka Jtanbl popMUPOBAHUSA KOMIETEHIINH
KOMIIETEeHI[UH

OK-7 Biiajicuue WHOCTPAHHBIA S3bIK B OOBEME, JIOCTATOYHOM JJIs

MHOCTPAHHBIM si3biKoM | SHACT OCYIIECTBJICHHS MEXKYJIbTYPHOH U  HHOSI3BIYHOI

B YCTHO# 1 KOMMYHHKAIHN

NHCBMEHHOM (opme BBICTPAaUBaTh CTPATETHIO YCTHOIO M IMHCHMEHHOIO

JUISL OCYILIECTBIICHUS Ymeer OOIlEHHST B COOTBETCTBHMHM C HOPMaMH HM3Yy4aeMOTrO

MEXKYJIBTYPHOH U sSI3bIKA

HHOSA3BITHON Bragcer | NABBIKaMH MEXKKYJIBTYPHOH WM HMHOS3BIYHOM

KOMMYyHHKALIAH. KOMMYHHKAIMU B YCTHOW M MIMCHMEHHOU (opmax
pyCCKMI W HMHOCTPAHHBI s3BIKH B 00BEME,

OK-11 cnocobHOCTD K | 3yaer JIOCTaTOYHOM ISl PeUIeHHS 3a/1a4 MEXIUIYHOCTHOTO U

KOMMYyHHKAIHH B MEXKYJIbTYPHOI'O B3aUMOJACUCTBUSA

YCTHOM M TMCbMEHHOMU
dbopMe Ha pycCKOM U
WHOCTPAaHHOM  SI3BIKAX
JUIsL  peleHus  3aaad

pemars 3aJ1a4i MEXJIMYHOCTHOTO U MEKKYJIbTYPHOIO
YmMmeer B3aMMOJICHCTBHS B YCTHOM U MHCbMEHHON (opmax Ha
PYCCKOM M MHOCTPAHHOM SI3bIKaxX

MEKTHYHOCTHOTO " HaBbIKAMM KOMMYHUKAIlUXM B YCTHOM M NHUCBMEHHOMN

MEXKYJIBTYPHOTO Brazeer dbopmMax Ha PYCCKOM M HWHOCTPAHHOM SI3bIKAX JUIsI

B3aMOICHCTBUA. peLIeHUs 3a/1a4 MEXIMYHOCTHOIO U MEXKYJIbTYPHOTO
B3aUMOJICUCTBUA

Jnst popMupoBaHus BhIIEYKa3aHHBIX KOMIETEHIIUM B paMKaxX JUCIUTIIAHbI
«MHOCTpaHHBIM  S3BIK» MPUMEHSIOTCS  CIEAYIOIMHME METOABl aKTUBHOTO /
MHTEPAKTUBHOTO OOYUEHHMS: POJIeBasi UTPa, «KKPYTJBIM CTOM», KOTOPhIE pa3BUBAIOT
HAaBBIKM  TPUHATHAS  PENICHWH, KOMaHJAHOW  paboOThl,  MEXKIUYHOCTHOMN

KOMMYHHKAIIHN.



I. CTPYKTYPA U COJAEPKAHUE TEOPETHUYECKON YACTHU
KYPCA

Y4eOHBIM IJITAHOM TEOPETHYECKasi YacTh Kypca He IPeTyCMOTpEHa.

1. CTPYKTYPA U COJIEP’KAHUE MPAKTUYECKOM YACTH
KYPCA
1 cemecTp
(ITpakTnyeckue 3aHsATHS 72 Yyaca, B TOM YHCJIe 22 Yaca ¢ UCNO0JIb30BAHNEM

MAO)
1. IlpusercrtBue. doHeTHUECKas 3apsjaka — oTpabOTKa 3ByKa [ei] B ciioBax W
BoIpaxkeHusx (CasBareeBa cTp. 507-510). O3HakomMieHre, TPOCIyIIMBAHUE,
oOCYyKJICHHEe MHTOHAIIMH, TpaHCKpuOMpoBaHUe Tekcra “‘Days and Months.

Asking the Time” (Apakus ctp. 447) (2 4ac.).

2. IlpuserctBue. OTpaboTka 3ByKa [€i] B mocioBuiax No pains no gains. Haste
makes waste. To call a spade a spade. TpenupoBouHoe uteHue Tekcra “Days
and Months. Asking the Time” (2 gac.).

3. IlpuBerctBue. DoHeTHUYECKAsT 3apsiiIka — CpPaBHEHUE APTHKYJISIIIMHA 3BYKOB
[ei] u [ai]. OTpaboTka nmocoBuirsr A stitch in time saves nine. KonrposbHoe
gyreHue Tekcra “‘Days and Months. Asking the Time” (2 gac.).

4. TlpuserctBue. OtpadoTka 3ByKa [ei] B Mukpo-muanorax (CaBBareeBa CTp.
511-514). Bocnpoussenenue tekcta“Days and Months. Asking the Time”
Hau3ycTh (2 yac.).

5. IlpuserctBue. doHeTHYeCKas 3apsiaka — cTuxoTBopenue Solomon Grandy
(Apakur ctp. 131). OtpaboTka WHTOHAIIMM B YTBEPAUTENBHBIX U
BONPOCUTENIBHBIX  MpeuIokeHusix. J[pamaruzamus texcra “Days and
Months. Asking the Time.” Bocipou3sseaenue TekcTa mo poism (2 gac.).

6. IlpuBerctBue. @oHeTHUECKas 3apsiika — OTpabOTKa 3ByKa [€] B ciioBax u
npemnoxennsix (CasBareeBa ctp.497-498, 502-503). PaboTa ¢ mocnoBuiiamu
All is well that ends well. Good health is above wealth. East or West — home
IS best. OsnakomiieHne, TpOCIyIIMBaHKE, OOCYXJICHHE HWHTOHAIIWH,

TpaHckpuOupoBanue Tekcra “My Bedroom” (Apakus ctp.450) (2 vac.).



Аудиозаписи%20текстов/days%20and%20months.mp3
Аудиозаписи%20текстов/days%20and%20months.mp3
Аудиозаписи%20текстов/My%20bedroom.mp3

7. IlpuBerctBue. MoHeTHYECKAS 3apsKa — CPABHEHHE APTHUKYJISIMHA 3BYKOB
[e] [®] B cinoBax m BeIpakeHumsx (BacmimbeBa ctp. 176-177). Pabota ¢
nocinoBuiiamu If you cannot have the best make the best of what you have.
Jest with an ass and he will flap you in the face with the tail.
TpenupoBounoe urenue Tekcrta “My Bedroom” — mnoaroroBka K
KOHTPOJILHOMY UTEHHUIO TeKcTa (2 yac.).

8. IlpueetrctBue. OtpaboTka 3ByKa [e] B mMukpo-muanorax (CasBareeBa CTp.
504-505). KontponbHoe urenue Tekcta “My Bedroom” (2 gac.).

9. IlpuserctBue. DoHeTnveckas 3apsaka — orpaboTka 3Byka [&]. Pabora c
nocioBuriamu  Habit cures habit. A hungry man is an angry man.
Bocnpouseenenue texcra “My Bedroom” nausycts (2 4ac.).

10. ITpuserctBue. Otpadbotka mHTOHaIMK Fall-Rise Ha omHoM ciore (ApakuH
ymp. 3 ctp.384). JIpamaruzamnus texcta “My Bedroom”. BocnpousseneHue
TEKCTa 1o poJjisiM (2 Jac.).

11. IMpuBetcTBue. DoHEeTHUECKAS 3apsiaKa — OTpaOOTKa 3ByKa [a:] B cloBax u
BelpakeHusx  (CaBBareeBa cT1p.386, cT1p.568-569). O3HaKoMmiIcHHE,
NOCIyIIMBaHUE, 00CYXJI€HHUE MHTOHALIMM, TPAHCKPUOMpPOBAaHHE TekcTa ‘A

Hardworking Boy” (Meet the Parkers Lesson 3) (2 gac.).

12. IIpuserctBue. Pabora ¢ mocnoumamu He laughs best who laughs last.
After a storm comes a calm. TpeHupoBouHOE uTeHHE TekcTa ‘A
Hardworking Boy ” (2 gac.).

13. TlpusetctBue. MoHeTHUECKast 3apsaKa — CPaBHEHHE APTUKYISAIUHA 3BYKOB
[a]], [A] m [p] B cmoBax u BeIpakenusx (BacuimbeBa ctp. 176-177)
(CaBBateeBa ctp. 570). KontponsHoe utenue tekcta “A Hardworking Boy”
(2 gac.).

14. TlpuserctBue. Pabota ¢ mocmosunamu Well begun is half done. The pot
calls the kettle black. Bocnpoussenenue tekcra “A Hardworking Boy ”
Hau3ycTh (2 yac.).

15. IIpuBercTBue. DoHETHYECKAs 3apsiika — BBIPA3UTEIbHOE YTEHHE OTPBIBKA

u3 ctuxorBopenus P. bepHca


Аудиозаписи%20текстов/A%20hardworking%20boy.wav
Аудиозаписи%20текстов/A%20hardworking%20boy.wav
Meet%20the%20Parkers/Meet%20the%20Parkers%20Photo.pdf

My heart in the highlands,
My heart is not here.
My heart in the highlands
A-chasing a deer.
JNpamartuzanus tekcra “A Hardworking Boy ” (2 gac.).

16. IMpuBercTBue. DoHeTHYECKAsT 3apsaka — OTpaboTKa 3ByKa [i:] B cioBax u
BeIpakeHUsIX (CaBBareeBa ctp.321, crp.522-523). Pabora ¢ nmocioBunamu
Extremes meet. Seeing is believing.O3nakoMieHue, mpoCIyIIMBaHKE,
oOCyXXJIcHHEe WHTOHAIlMW, TpaHCKpHOWpOBaHWE TekcTa “Seasons and

Weather” (Apakun ctp.399) (2 gac.).

17. TlpuBercTBue. MDoHETHYECKAS 3apsijika — CpPAaBHEHHE APTUKYJIAIUUA 3BYKOB
[i:] u [i] (CaBBaTeeBa ctp. 322-323). Pabora ¢ mocnoBunamu A small leak
will sink a great ship. Honey is sweet but the bee stings. TpeaupoBouHoe
yreHue Tekcra “Seasons and Weather” (2 gac.).

18. IIpuBercTBue. DoHEeTHUECKAS 3apsaAKa — OTpaObOTKa 3Byka [W] B cioBax u
BeipakeHusix (CaBBareeBa ctp. 390-391). PaGora ¢ mocnosuieit NO sweet
without some sweat. KoutpoasHoe uteHue Tekcta “Seasons and Weather”
(2 gac.).

19. IIpuBerctBue. CpaBHEHHWE apTUKYJISALUU 3ByKoB [W] m [v] - paborta c
nocimoBunamu  Time works wonders. Fortune favours the brave.
Bocnpoussenenue texcra “Seasons and Weather ” mauzycts (2 4ac.).

20. ITpuBerctBre. OTpaboTKa MHTOHAIIMM B  CIOXKHBIX  MPEITIOKECHUIX
(BacwibeB ctp. 162-165). JIpamaru3anms Texcra “Seasons and Weather” (2
yac.).

21. TlpuBerctBre. PoHeTHYCCKAs 3apsaKka — OTpaboTKa 3ByKa [€9] (CaBBaTeeBa

ctp. 461-462, ctp. 539-540). TonoBas rpymma 1. O3HakoMJIEHHE C

OTHOIIICHHEM TOBOPSIIIIETO B TOHOBOH rpyrie 1, MPOCIyIIMBaHUE U YTCHHE
TOHOB (2 yac.).
22. TlpusetrctBue. CpaBHeHHE apTUKyJIssuuu 3BykoB [e9], [ai], [ei] u [i9],

oTpaboTKa 3TuX 3ByKOB B quasiorax (CaeBareeBa ctp. 541-542). OtpaboTka


Аудиозаписи%20текстов/seasons%20and%20weather.mp3
Аудиозаписи%20текстов/seasons%20and%20weather.mp3
тоновые%20группы/тоновая%20группа1.mp3

uatoHanmu  Low Fall without Low Head (Apakmn ctp. 326-329).
TpeHrnpoBOYHOE YTEHUE TOHOB TOHOBOM Ipynnsl 1 (2 yac.).

23. IpuBerctBue. Orpaborka mHToHanuu Low Fall with Low Head (Apakun
ctp. 330-333). KoHTposibHOE YTeHne TOHOB TOHOBOM Ipymmbl 1 (2 gac.).

24. TlpuserctBue. Otpadorka mHTtoHanmuu Low Fall with Descending Head

(Apakun ctp. 330-337). ToHoBas rpynna 2. O3HaKOMJICHUE C OTHOIICHUEM

TOBOPSILETO B TOHOBOHM Tpymme 2. MPOCIYUIMBAaHUE W TPEHUPOBOUHOE
YTeHHE TOHOB (2 yac.).

25. TlpusetrctBue. Otpaborka mHToHanmuu Low Fall with High Level Head
(Apaxun ctp. 338-342). KoHTpOIBHOE YTEHUE TOHOB TOHOBOW TPYIIIBI 2 (2
qac.).

26. IlpuserctBue. CpaBHeHnne ToHOBBIX rpynm 1 U 2 — 4TeHUE MUKPO-AHATIOTOB
(Apakun ctp. 342-243). [IpamaTtu3anus IUaJOTOB TOHOBOW rpymmbl 1 (2
qac.).

27. IlpuerctBue. DoHeTHYECKash 3apsgKka — BBIPA3UTEIBHOE UYTEHUE
ctuxotBopenuss Do You Know Mary? (CasBateeBa c1p. 349).
Jpamatuzanys 1uajioroB TOHOBOM rpymmbl 2 (2 4dac.).

28. TlpusetcTBre. doHeTHUECKas 3apsaka — oTpaboTka 3Byka [p] B cioBax u
BeIpakeHusx. (CaBBareeBa ctp. 325). Pabora co ckoporoBopkoii Peter Piper
picked a peck of pickled peppers. OsnakomieHue ¢ TekcroM ‘“‘Picnic”
(Meet the Parkers Lesson 35), npociyiimMBaHue TeKCTa, ACTalbHbBIA aHATN3
WHTOHAIUK U (POHETUYECKUX SIBJICHUH (2 Jac.).

29. IlpuBerctBue. OTpaboTka 3Byka [p] B Mukpo-muanorax CaBBareeBa CTp.
325). IIpoBepka CamoctosiTeapHON padoThl «CoTrjlacHBIE M TJIACHBIC
3BYKW». TpaHCKpHUOUpPOBaHKE OTACIBHBIX (hparMeHTOB JuHradgona “Picnic”
(2 yac.).

30. [IpuBercTtBre. M3yuemme TOMHBIX U PEAYIUPOBAHHBIX (OpM CIIOB
(Bacunbes ctp. 97). TpenupoBouHoe uteHue JguHradgoHa “Picnic” (2 gac.).

31. [IpuBerctBre. OTpabOTKa MPOM3HONIICHHS TMOJHBIX U PEAYIUPOBAHHBIX

dopm cno (BacuibeB ymp. 1-4 ct1p.184-188). KoHTposibHOE YTeHHE


тоновые%20группы/тоновая%20группа2.mp3
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muaradona “Picnic”. [pamartuzanms nuaragona “Picnic”.  Paborta Han
TOHOTPaMMOil TekcTa (2 gac.).

32. IlpuBercTBue.  3akpeIuieHW  HaBbIKa  MPOW3HOMICHUS  IOJHBIX |
peaynupoBaHHBIX (popM ci10B B MUKpO-auaiorax (CasBareeBa ctp. 364-365,
ctp. 391-392). Osnakomienue ¢ Tekcrom “At the Seaside”, meranbHbIi
aHaJIM3 UHTOHAITMU U (DOHETUUECKHUX SBJICHHH (2 yac.).

33. IlpuBerctBue. donHeTnyeckas 3apsaka — OTpabOTKa MPOU3HOIICHHS
aCCHMHJIMPOBAHHBIX  COIJIAaCHBIX 3BYKOB (BacmimbeB crp. 172-174).
TpauckpubupoBanue oTAenbHBIX (parmMeHToB ymHTadoHa “At the Seaside”
(2 gac.).

34. IlpuBercTBuEe. 3aKpeIUICHUE HaBblKa MPOU3HOLIEHHSI aCCUMHJIMPOBAHHBIX
cornmacHbix 3ByKoB (CaBBateeBa crp. 341-343). TpeHUpOBOYHOE YTCHHE
nuaradoHa “At the Seaside” (2 gac.).

35. IlpuBerctBue. IloBTopenue TOHOBBIX rIpynn 1 u 2, oObsicHEHUe
yrnoTpeOyieHus X B Tekcre. KoHTponbHoe urenue nwmHradgona “At the
Seaside” (2 gac.).

36. [IpuBercTBre. OOOOIICHHE NPOUACHHOTO MaTepuajia — IOATOTOBKAa K
sk3ameny. Jlpamaruzamusi nuHragona. PaGora Ham  TOHOTpaMMoOit

munaradona “At the Seaside”. Bocrnpousseaenue Tekcra mo poisiMm (2 gac.).

2 cemMecCTp
(ITpakTHYecKkue 3aHATHSA 72 Yaca, B TOM 4HucJIe 22 yaca ¢ UCI0JIb30BaAaHHEM

MAO)

1. IpuBerctBue. ®oHeTHUECKas 3apsiaka — OTpabOTKa 3ByKa [n] B cioBax u
BeIpakeHusix (BacmmeeBa crp.  172; CaBatreeBa c1p. 363-364).
O3HakoMIIeHHE ¢ TeKCTOM ‘Shopping”, mpocyIiuBaHue, AeTATbHbBIN aHATN3
WHTOHAIMU U (OHETUYECKUX sIBJIEHUH (2 4ac.).

2. TlpuserctBue. DoHeTHuecKkas 3apsjaka — padora ¢ nociosuiiamu NO living
man all things can. Better die standing than live kneeling.
TpanckpuOupoBaHHe OTICIBHBIX (parMeHToB JuHradoHa “Shopping”.

TpenupoBouHoe uteHune TekcTa “Shopping” (2 gac.).
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3. [IpuBetrcTBue. O3HAKOMJICHUE C WHTOHAIIMEW OOpaIIeHHs B TIPEITOKECHHSIX
(Bacwmibes ctp. 166-168). KonTpoibpHoe ureHne Tekcta “Shopping” (2 gac.).

4. TlpusetrctBue. OTpaboTKa MHTOHALMM OOpaIllEHUST B MPEITOKECHUSIX
(BacwibeB c1p.219). Mpamartmsamust Tekcrta “Shopping”.  PaGora Han
TOHOTpaMMOM (2 yac.).

5. IlpuserctBue. DoHeTHYECKAs 3apsKa — OTpaOOTKa 3ByKa [3:] B clioBax u
BeIpaxeHusx (CaBBateeBa cTp.544-545). TonoBas rpymma 6. OTHOIICHHUE
rOBOPSIIIETO B TOHOBOM Trpymme 6. VHTOHauus TOHOBOW Tpynmbl 6.
TpernpoBovYHOE YTCHHE JTaAOOpaTOpHOU PabOTHI (2 Hac.).

6. IlpuBerctBue. Pabora c¢ mocnmoBumamu First come first served. As the
workman so is the work. KontponsHoe uTeHHe gabopaTOpHON pabOThI
TOHOBOM rpymibl 6. Jlpamatu3zanus JuanoroB TOHOBOM rpymnmsl 6 (2 vac.).

7. IlpuBerctBue. MoHeTHYECKAS 3apsilKa — CPABHEHHE apTUKYJISIMHA 3BYKOB
[3:] u [0:] (CaBBateeBa ctp. 546). Pabora ¢ mocmoBuieii Many words hurt
more than swords. TonoBas rpymnma 7. OTHOIIICHHE TOBOPSILETO B TOHOBOM
rpynne 7. WHTOHamus TOHOBOW rpymmbl 7. VIHTOHaMOHHBIE 00Opasiibl
TOHOBOM rpymibl 7 (2 yac.).

8. IlpuserctBue. MoHeTHYECKass 3apsaka — OTpabOTKa 3ByKa [3:] B MHKpO-
nuanorax (CaBBateeBa cTp. 547). TpeHHUPOBOYHOE UTEHUE JIAOOPATOPHOU
paboThl TOHOBOM rpynmnbl 7 (2 yac.).

9. IIpuerctBue. OTpabOTKa MPOU3ZHOIIECHUS TUTABHOTO COEAUHEHUS CIIOB B
npemioxennn (No glottal stop). KontponbHoe dreHue 1ab0paToOpHOM
paboThI TOHOBOM Tpynibl 7. J[pamaTu3aliys AMaJoroB TOHOBOU rpyribl 7 (2
yac.).

10. IIpuBetrcTBUe. O3HAKOMJICHHE C MIEPBUYHBIM U BTOPUYHBIM yJAapeHUEM B
MHOTOCIOXHBIX cioBax (BacumbeB c¢rp.90-94). TonoBas rpymma 9.
OTHolIEHHE TOBOPSIIEr0 B TOHOBOM rpynmne 9. MHTOHanus TOHOBOM
rpynnsl 9 (2 yac.).

11. TlpusetrcTBue. OTpaboTKa MPOU3HOIICHUS] MHOTOCJIOXKHBIX CJIOB C ABYMS

ynapenusimu  (BacuibeB crp. 183). MHTOHAIMOHHBIE 00pa3ibl TOHOBOM



rpynnsl 9. TpernpoBoyHOE YTEHHE TaOOPATOPHON PabOTHI TOHOBOM TPYIIIBI
9 (2 gac.).

12. IlpuBetrcTBue. O3HAKOMIICHUE C JIOTHUECKUM YAApEHUEM B MPEIOKEHUH,
MOHATHEM «KOMMYHUKATUBHBIA LIEHTp» npeasioxkenust (Bacunbses ctp. 119-
121). KoHTponpHOe uTeHHE Ja0OpaTOpHON pabOThl TOHOBOW Tpymmbl 9.
JpamaTu3zanus quajioroB TOHOBOM rpynmbl 9 (2 gac.).

13. IlpuBercTBUe. OTpaboTKa YTEHUS MPEAJIOKEHUH C  Ppa3IunYHBIMU
jgorudeckumu ynaperusmu (Bacunbes ctp. 192-193; Apakun ctp.397-399)
(2 gac.). Jlumepuk Kak OCOOBIM BHUJ AHTJIMACKOW mod33uH. HHTOHAIMSA
auMeprka, yrenue mumepuka “A Niger Girl”.

There was a young lady of Niger,
Who went for a ride on a tiger;
They returned from the ride

With the lady inside,

And a smile n the face of the tiger.

14. TlpuBercTBue. O3HAKOMIIEHHE C OCOOEHHOCTSIMU pUTMa MPEAJIOKEHUS
(Bacwmibes ctp. 126-129). Urenne mumepuka “A Niger Girl” HauzycTs.

OsnakomiieHue ¢ Tekctom “Choosing a Career” (Meet the Parkers Lesson

11), mpociyiirBaHue, 1eTalbHbIA aHATN3 HHTOHAIIMU U (DOHETUICCKUX
sBieHul (2 yac.).

15. IIpuBerctBue. OTpabOTKa MPOU3HOIICHUS MPEIJIOKEHUN C OMPeIeIeHHBIM
putMoM (BacuiabeB ctp. 193-196). TpeHupoBouHOE YTeHHE JUHTadoHA
“Choosing a Career”. TonoBas rpymnma 3. OTHOIICHHE TOBOPSIICTO B
TOHOBOM rpymie 3 (2 yac.).

16. IlpuBercTBue. DoHETHUECKAsT 3apsA/ika — YTEHHUE CJIOB U BBIpaXXEHUH 0e3
najaTaiu3anuu. TpaHCcKpuOUpoBaHUE OTACIBHBIX (PparMeHTOB JWHTadoHA
“Choosing a Career”. TpeHHpOBOYHOE YTEHHE JAaOOPATOPHOH pPabOTHI
TOHOBOM rpymibl 3 (2 yac.).

17. IlpuserctBue. KontposmbHoe uytenue ynunradona “Choosing a Career”.

KoHTponbHoe ureHne nabopaTopHoil paboThl TOHOBOM rpymiibl 3 (2 yac.).
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18. IlpusercTBue. O600meHne ToHOBBIX Tpynm 6, 7, 9 u 3. [logroroBka k
sK3aMeHy. JlpamaTusanus AMaNoroB TOHOBOM Tpynnbl 3. JIpamarusanus
aunragona “Choosing a Career” (2 uac.).

19.TToBTOpEeHME TJIACHBIX [1 — i:], MO3MIIMOHHAS JOJTOTa TIacHbIX (8.12-8.13
cTp.83-85 // doHETHKA aHTIIMHUCKOTO sI3bIKa, HOPMATUBHBIA KypC TOJ pel.

B.A.BacunbeBa). Benenue ypoka «A Visit to the Doctory (aunradon 47,

Apakun B. /., 2kypc, cTp.66) (2 gac.).

20.IToBTOpEeHME TNACHBIX [€ — &] B ociIoBUIIax U nmoroBopkax (Bacuibses B.A.,
ctp.177). llo3uumonHas Joarora riaacHeIx — ynpaxHenus (BacuibeB B.A.,
ctp.182, ymp.2). TpenupoBouHoe ureHue auHradona 47. Benenue teopuu
10 TOHOBO# rpymie 4 (pa3aaTo4yHblii Matepuan) (2 vac.).

21.TToBTOpEeHME rIacHBIX [U — U:] B mocaoBHUIaxX U moroBopkax (Bacuises B.A.,
ctp.180). KoutponbHoe utenue nunradona 47. Urenue nabopaTopHOI
paboThl K TOHOBOM rpytie 4. UreHue, TpaHCKpUOMPOBaHUE U TOHUPOBAHUE
NpeIoKEeHU ToHOrpynbl 4 (2 vac.).

22.1loBTOpeHue raacHeIX [ — a:] B mocioBuiiax u nmoropopkax (Bacuises B.A.,
ctp.177, 179). Bocnpousseaenue nunradona 47 nanzycts. ToHOBas Tpynna
4 — TpeHMPOBOYHOE YTeHHE (2 Yac.).

23.TloBTOpEeHME TIIaCHBIX [0 — 0:] B MOCI0BHUIIAaX U Moropopkax (Bacunber B.A.,
ctp.177, 178). IloBTOpenue (oHeTnyeckux spieHuil. ToHoBasg rpynna 4 —
KOHTpOJIbHOE uTeHue. Jpamaruzamus auaradona 47 (2 gac.).

24.TloBTopenue tiacHbeix [3: — 3U] B mocnoBumax u moropopkax (Bacumbes
B.A., ctp.178). Putm B anrnuiickoit no33uu (Antunosa E.A. u np. [Tocobue
Mo aHrMickod uHTOHauuu, ctp.104). BBeneHue Teopuum MO TOHOBOM

rpymme 5 (pa3mgarounslii Matepuan). Beenenue nuHragona «Sightseeing»

(mmuuradon 32, Apakun B./1., 2 xypc., ctp.104) (2 gac.).

25.1ToBTOpeHne 0Oe3ymapHOTO TJIACHOTO B TIOCJIOBUIIAX W  IOTOBOPKAX
(BacuibeB B.A., ctp.178). TpenupoBounoe utenue aunradona 32. Urenue
nabopaTopHO#l pabOTHl K TOHOBOM rpyrie 5. UTeHue, TpaHCKpUOUpOBaHUE U

TOHUPOBAHUE MPETIOKEHUN TOHOTPYNIBI 5 (2 Hac.).
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26.1ToBTropenune mudronra [3U] B mocnoBumax u norosopkax (BacumseB B.A.,
ctp.178). Purm B anrnwmiickoid mo33uu (Antumnosa E.f. u np. [Tocobue no
aHrMiickod uHTOHAMH, cTp.105). KoHTponwHoe uteHue nuHradona 32.
KoHTposbHOE uTeHne 1abopaTopHOil pabOThHI TOHOBOW Ipyniibl 5 (2 yac.).

27.IToBTopenue audronra [ei] B mocmoBuilax u noropopkax (BacuibeB B.A.,
ctp.178). HekoTopble puUTMHYECKHE TEHJICHIIMM B aHTJIMUCKOW peuu
(Aurtumnoa E.f. u ap. ITocoOue 1o anrimiickold mHTOHAIMH, cTp.100-101).
Hpamatuzanus nuaragona 32. CpaBHeHue 4 U 5 TOHOBBIX Ipymi (2 yac.).

28. IloBTopenne mudToHra [ai] B mocinoBunax u moroBopkax (Bacmibses B.A.,
ctp.178). TloBTopenne ¢GOHETUUECKUX  SIBICHUM —  aCCUMWJIALIMS
(mporpeccuBHasi, perpeccuBHasi, JBOWHas). BbloNHEHHE yHIpaKHEHUM
(BacunseB B.A., ctp.180-181). CpaBHenue ToHOBBIX rpymnm 3, 4, 5.
Beenenne mumnragona 18 «Ordering a Mealy (Apakun B.JI., 2 kypc,
cTp.386) (2 gac.).

29. [ToBTopenne mudToHTa [al] B mocnoBumax u noroBopkax (BacumseB B.A.,
ctp.178). Putm u putmuueckas rpymnmna (AutunoBa E.A. u ap. [Tocobue mo
aHrMicKod uHTOHauMH, cTp.107). TpennpoBouHoe ureHue JuHradona 18
(2 gac.).

30. IToBropenne mudronra [oi] B mocaoBuiax u moropopkax (Bacuimses B.A.,
ctp.178). Putm anrnmiickoit peun (AntunoBa E.S. um np. [locobue mo
aHruiickod  uHToHanuu, cTp.108-109). KoHTposbHOE uUTEeHHE W
npamartuzanus Juaradona 18 (2 yac.).

31. IToBTopenne mudToHTa [19] B TOCIOBUIIaX U TOToBOpKax (BacuinseB B.A.,
ctp.178). donema kak Menpyuaimmas eauHMIA sA3bIKa. Kiraccubukaimys
aHTJIMMCKUX coryacHbIX 3BYKOB (BacumbeB B.A. u np., ctp.171, ymp.l).
Beenenne nmunradona 42 «Sports and Games Popular in England» (Apakun

B.JI., 2 xypc, ctp.211) (2 gac.).

32. IloBTopenne audtonra [°9] B mocioBuiiax u noroBopkax (Bacunber B.A.,
ctp.179). donema kak Menpyaimmas eauHMIA sA3bIKa. Kiraccudbukaiuys

aHTJIMMUCKUX TJacHbIX 3BYKOB (BacwiseB B.A. u ap., ctp.171, ymp.l).
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TpenupoBounoe yrenue nuHradona 42. Bropoctenennsie BapuaHThl (pOHEM
8.5 (BacuineB B.A., cTp.77-78) (2 vac.).

33. IloBTopenne nudToHra [US] B mocioBuIlax U nmoroBopkax (BacunbeB B.A.,
ctp.179). Bropoctenennsie Bapuantsl poHem 8.6 (Bacunbe B.A., ctp.78-
79). BBenaeHue Teopud MO TOHOBOM rpymme 8 (pa3laToyHbBIM MaTepuan).
KontponsHoe uteHue nunradgona 42 (2 gac.).

34. CpaBHeHHME TJacHBIX 3BYKOB []-[a:] B TMOCHOBHIIAX W TOTOBOPKax
(Bacunbe B.A., ctp.179). BTtopoctenennnie Bapuantel (ponem 8.7, 8.8
(BacunbeB B.A., c1p.79-80). Urenue nabopatopHoil paOOTHl K TOHOBOM
rpynme 8. UreHue, TPaHCKpPUOMPOBAHME M TOHHPOBAHUE MPEIIIOKEHUN
ToHOrpytIbl 8. Bocripoussenenue nuaradona 42 Hauzycts (2 gac.).

35. CpaBHenue TiacHbIX 3BYKOB [0:]-[3U] B mocioBuilax M IOroBOpKax
(Bacunmse B.A., cr1p.179). Bropoctenennsie BapuaHThl (oHeM 8.9
(Bacunwes B.A., ctp.81). Utenue nabopatopHoit pabOThl K TOHOBOM TpyTIre
8. UreHue, TpaHCKpUOUPOBAHUE U TOHUPOBAHUE MPEMJIOKEHUI TOHOTPYIIIBI
8 (2 yac.).

36. CpaBHenue TiacHbIX 3BYKOB [0]-[3U]-[0:] B mocnoBHIIax ¥ MOroBOpKax
(BacunmseB B.A., ctp.179). Bropocrenennnie Bapuantsl ¢onem 8.10, 8.11
(BacunwseB B.A., ctp.81-83). Jpamaruzamus nunradona 42. KoHTponasHoe
yTeHue TOHOBOM rpymisl 8. [loBTopeHne ToOHOBBIX rpymi 3, 4, 5, 8. UreHue,
TPaHCKPUOMPOBAHME K TOHHUpPOBaHUE TMpemioxkeHuil. [loBTopenue Bcex
BTOpOCTeNeHHbIX BapuaHToB (BacunseB B.A., ctp.181-182, ynp.1) (2 gac.).

3 cemecTp
(ITpakTHYeckue 3aHATHSA 72 Yaca, B TOM 4HucJIe 22 yaca ¢ UCI0JIb30BAaHHEM

MAO)
3ansatue 1. MogaabHble (HeZOCTATOYHBbIE) TIJaroJjbl. OCHOBHBbIE
0c00eHHOCTH. (4 yac.)
1. K MopaibHBIM TJIarojamM B aHIJIMIICKOM SI3bIKE OTHOCSIT IJ1arojsl can,
may, must, shall, will, ought. x riraronam ¢ MoanbHBIM 3HaUYeHHEM OTHOCAT Need

u darero



2. MopnanpHble TJIArOJbl HA3BIBAIOTCS HEAOCTATOYHBIMU, T.K. Y HHX
OTCYTCTBYIOT HEeNW4YHBIE ()OPMBI, OHH HE 00pa3zyroT aHanmuTrueckue Gopmbl. s
o0pa30BaHUs OTPUIIATEILHBIX W BOMPOCUTEIBHBIX (OPM OHU HE MCHOJB3YIOT
rnaroun do.

3. ®opMbl WHOUHUTHBA:  HEOINpPENSAEHHBIH  aKTHBHBIN/TIACCUBHBIN,
nepdEeKTHBIN aKTUBHBIN/TTACCUBHBIN, TIep(HEKTHO-VIUTEIIbHBIM aKTHBHBIM.

3ansTue 2. MoaaJabHblii ri1aroj can (4 gac.)

1. OcHoOBHBIE  3HAYEHHS: ¢busnveckas/yMCTBCHHAS CIIOCOOHOCTb,
TEOpETUYECKasi BO3MOXHOCTB; pa3pelieHue, 3ampoc pas3pelieHus, Ipochoa,
3aMpeT, COBET B HEHABA3UMBOU opMe.

2. llpennonoxxuTenabHble 3HAYCHUS: YIMBIICHUE, OY€Hb CUJILHOE COMHEHHE.

3. VYcroitunBbie BIpaXeHHs ¢ Can.

3ansaTue 3. TpeHupoBKka ynorpedjeHus MOJAJIBLHOIO IJ1arojaa can
(2uac.)

3ansTue 4. MoaaJabHbIii riaroj may. (4 gac.)

1. OcHoBHbIC 3HaUCHHUS: (paKTUUYECKAS] BO3ZMOXKHOCTD, 3aIPOC pa3pelIeHus,
paspelleHue, mpocb0a, COBET ¢ OTTEHKOM UPOHUH, YIIPEK.

2. llpenmnonoxxuTenbHbie 3HAYCHUS: HEYBEPEHHOCTD, J0CAaJa,
HECOBEPLIEHHOE JICUCTBHE.

3. VYcroitunBbie BRIPAXEHHS C TJIarojioM may.

3ansarue 5. TpeHupoBka ynorpedjeHuss MOJAJBHOIO IJ1aroJjia may.
(2uac.)

3ansaTue 6. CpaBHeHHe 3HAYEHUI 1J1aroJI0B Can u may. (2uac.)

3ansTue 7. MogaabHblii r71aro must. ApTuK/Ib. (4 gac.)

1. OcHoBHbI€ 3HAaUEHUS r1arojia must: o0s3aTeabLCTBO, HEOOXOIUMOCTh,
MpUKa3, MPUTIIALICHUE, 3alPEUICHUE.

2. llpenmonoxxuTenbHbIe 3HAUCHHS: OOJIBIIAs CTETICHh BEPOSATHOCTH,
yHnoTpeOJICHUE CJIOB ¢ MOJIaJIbHBIM 3HAYEHUEM JIJIs1 BRIPAXKEHHUS 3TOr0 3HAYCHUS B
Oymyiem.

3. YcroiluuBbie BEIPAXKEHHUS C IarojaoM must.



4. TloHsATHE apTUKJIISA B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

5. 3HadeHHs HEONPEACIEHHOTO apTUKII: Kiaccu(pumupyromee, pooBoe |
KOJIMYECTBEHHOE.

3ansaTue 8. TpenupoBka ynorpedJienus rjaaroja must. @opmupoBanue
HABBIKA YNOTPeOJIeHUsI HeONPeAeJEHHOT0 APTUKJIA. (24ac.)

1. Vmnorpebienue riarona must B pa3HbIX 3HAYCHUSX.

2. Omnpenenenne 3HAYCHUH TJIaroJia B pa3IuIHBIX KOMMYHHUKATHUBHBIX
CUTYaIIHSIX.

3. BrimonHeHME ypakKHEHHUH Ha ONpeIesieHne 3HaYeHU N
HEOIIPEICIIEHHOIO apTUKIIA.

4. IlepeBoj npeajoKeHU ¢ HeoNpeaeIEHHBIM apTUKIIEM.

3ansaTue 9. MogaabHblii riaaroJ to have to. OnpeaenéHHblii apTHKIIb.
(4uac.)

1. 3nHayeHHs MOJANBHOTO Iiarosia to have to: HeoOX0AUMOCTB,
00ycJoBJIE€HHAs 00CTOSTEILCTBAMU; OTCYTCTBUE HEOOXOAUMOCTH.

2. 3HaueHUs ONpPeneNEHHOTO apTUKIISL: POJOBOE, ONpEEIIsIONIee.

3. YcroitunBbIe BRIPAKECHHS C OMPEACIEHHBIM apTHKIIEM.

3ansaTue 10. MoaaabHblii riaroJ to be to. ApTukib. (24ac.)

1. 3nauenus riarosa to be to: 3armIaHupoBaHHOE JICHCTBHE,
HEUCTIOJIHEHHOE JIeUCTBUE, IPUKA3, 3alpeT.

2. YnotpeOiieHHne apTUKIIS ¢ UMEHAMU COOCTBEHHBIMH (JTMYHBIC UMEHA).

3ansaTue 11. MoaanbHbIi 1J1arog need. ApTukib. (24ac.)

1. 3HayeHus MoaalbHOTrO Iaroya need: HEOOXOAUMOCTD
(omKecTBOBaHME), OTCYTCTBHE HEOOXOUMOCTH, pa3pelieHue He JeNaTh YTo-
1m60.

2. YnotpeOiieHrne apTUKIIs ¢ UMEHAMU COOCTBEHHBIMH (reorpadudecKkue
Ha3BaHUS).

3ansTue 12. MopaawsnbIii ri1aroa shall/should. Aprukis. (4 yac.)
1. 3nauenus momanbHOrO Tarosna shall: o6emanwne, yrpo3sa,

NpEeaYNPExKICHHUE, 3aIPOC HHCTPYKIIUH.



2. 3HaueHUs MOJANBHOTO riaroia should: coBeT, KpuTHKa COBEPIIEHHOTO
NEUCTBUS; YBEPEHHOCTb.

3. YmnorpebieHue apTUKIIA ¢ UMEHAMH COOCTBEHHBIMU (Ha3BaHUS
TOCTUHHUII, YJIHII, TEATPOB, KHHOTEATPOB, KOpabJieit).

3ansitue 13. MopaabHblii rinarosa will/'would. Apruxis. (4 yac.)

1. 3nayeHus MojanbHOTrO riaroia Will: roToBHOCTE, HAMEpEHHUE ClieNaTh
YTO-T100, OTKA3 COBEPINATH ICUCTBHE, HECITIOCOOHOCTh BHITIONHATH (DYHKITHIO;
MpHKa3, Mpoch0a; YBEPEHHOCTh; YCTOMYUBBIE BBIPAYKEHUS.

2. 3HadyeHHe MOJaILHOTO Iarojia Would: oTkas coBepmaTh JielicTBHE,
HECIOCOOHOCTH BBITIOJIHATH (DYHKIIHIO; TOBTOPSIONIEECS ACHCTBUE B IIPOIILJIOM.

3. VYnotpeOieHue apTUKIIA ¢ JHAMU HEJIEIH, C Ha3BAaHUSMU MECSIICB.

3ansTue 14. MoaaabHblii riaarog ought to. Aprtukib. (44ac.)

1. 3HaueHus MOAAJILHOTO TJIaroya ought to: (MopaibHOE) 0053aTENBCTBO,
COBET, KPUTHKA COBEPIIEHHOTO JACHCTBUS; YBEPEHHOCTbD.

2. YnotpeOieHne apTUKIIS C CYIECTBUTEIbHBIMU, 0003HAYAIOIUMU
BEILIECTBA.

3ansaTue 15. MoaanbHblii ri1aros dare. ApTukib. (24ac.)

1. 3nayenwue riarosia dare: CMeIOCTh B COBEPIICHUH JICHCTBHS.

2. YnotpeOyiieHHne apTUKIIS ¢ aOCTPAKTHBIMH CYIIECTBUTEIHHBIMH.

3ansTue 16. KocBeHHbIe HAK/IOHEHUs. APTHKJIb. (4 yac.)

1. TloHsiTHE KOCBEHHOTO HAKJIOHEHHS B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

2. Ynorpebnenue aptukiis ¢ Next u last.

3ansiTue 17. KocBeHHbIe HAKJIOHEHUs. APTHKJIb. (4 4yac.)

1. VYcnoBHOE HaKIIOHEHHE.

2. YnorpebieHue apTUKJIISL B Bonpocax ¢ what.

3ansitue 18. KocBeHHbIe HAKJIOHEHUsI. APTHKJIb. (4 4ac.)

1. TlpenmonoxuTenbHOE HAKIIOHEHUE.

2. YnotpeOiieHHe apTUKIISA ¢ Ha3BaHUSAMHU YacTeH CYTOK W IpHEMa ITHIIIH.

3ansitue 19. KocBeHHble HAKJIOHEHUA. APTHKJIb. (24ac.)

1. IlpenmnonoxuTenbHOE HAKIOHEHHUE.



2. YnotpeOneHne apTUKIIS C CyIeCTBUTEIbHBIMU B (DYHKITUH
MPUIIOKECHUSL.

3ansitue 20. KocBeHHbIe HAKJIOHEHUsSA. APTHKJIb. (24ac.)

1. CocnarareiabHo€ BTOPOE B MPOCTOM MPEIIOKEHUU.

2. Ynorpeo6nenue aptukis ¢ sort of/kind of.

3ansitue 21. KocBeHHbIe HAKJIOHEHUSA. APTHKJIb. (24ac.)

1. CocnarareiabHoe BTOPOE B CIIOKHOM IMPEIIOKEHUU.

2. YnorpebieHUe apTUKIIS C CYIIECTBUTEIBHBIMU B (DYHKITUU
MOJJIeKAIIIETO.

3ansaTue 22. KocBeHHbIE HAKJIOHEHHUS. APTHKIJIb. (24ac.)

1. CocnararenbHo€ BTOPOE BO (Ppa3eoJOrnyecKux COUCTaHUSX.

2. YnotpeOeHrne apTUKIIS C CYIIECTBUTEIILHBIMU B (DYHKITMH CKa3yeMOTO.

3ansitue 23. KocBeHHbIe HAKJIOHEHUSA. APTHKJIb. (24ac.)

1. CocnararenpHoe IIepBoOE.

2. YnotpeOieHre apTUKIISA ¢ Pa3HBIMU JICKCUISCKUMHU TPYIITIaMA
CYIIIECTBUTEIBHBIX (0000IIICHNE).

3ansrtue 24. KocBeHHbIE HAKJIOHEHUS. APTHKIJIb. (24ac.)

1. TlpenmnonoxuTeabHOE HAKIOHEHHUE.

2. YnotpeOyieHre apTUKIIS ¢ PA3HBIMU JIGKCUYECKUMHU TPYTITIaMu
CYILIECTBUTEINBHBIX (0000IICHNUE).

3ansaTue 25. KocBeHHbIe HAKJIOHEHHUS. APTHKJIb. MoJa/IbHbIE IJ1aroJibl.

(2 yac.)

1. VYmnorpebiieHre KOCBEHHBIX HaKJIOHEHUH (00001IeHUE).

2. YnotpeOsieHHe apTUKIIS ¢ Pa3HBIMH JICKCHYECKUMU TPyITaMu
CYILIECTBUTEIBHBIX (000011ICHNUE).

3. YmorpebiaeHne MOJaNbHBIX I1arojioB (0000IeH ).

4 cemecTp.
(ITpakTHYecKkue 3aHATHS 72 Yaca, B TOM 4ucJIe 22 yaca ¢ UCNO0JIb30BaAHNEM

MAO)



1. Henwunsie ¢opmel rnarona (Kobpuna H.A. u ap. §95).Mudpunutus,
ynotpedneare dactuipl to  (Ganshina M.A.,Nel ctp.29). I'pammaTmueckue
kareropud nHpuHutuBa (mepdekr, Bua, 3anor) (Koopuna H.A.m ap.§§ 97-100).
NudpunutusHas ¢pasza (Ganshina M.A.,Ne§ c1p.33; biaox M.A. u ap. Nel ctp.79,
Ne2 c1p.79, Ne3 ctp.79) (2 uac.).

2. CuHTakcuveckue (QYHKIMM WHOUHATHBA: TOMAJEKAIEE, MPEAUKATHB,
npoctoe nMeHHoe ckazyemoe (Koopura H.A.m ap.§§ 101-105; brox M.A. u ap.
Ned  ctp.80, Ne5 c1p.80). MHPUHUTHMB Kak YaCThb COCTABHOTO IJIArOJIBHOTO
CKa3yeMoro: MOJAIbHOTO (MOJANbHBIN TJIAaroJ, IJ1arojibl OTHOIEHUS, MOaJbHbIC
dbpazsl  +uHUHUTUB), BUIOBOro  ((pa3oBoro), CKazyemMoro JABONHOI
HarnpasiieHHocTH (Koopuna H.A. u ap. §106) (2 gac.).

3. NudwauTHB B (QYHKIIUK TOTIOJHEHHWS K TJIAaroJlaM W TpHIaraTeIbHbIM
(Koopuna H.A. u gap. §§107-108). NHpuHUTHB B (GYHKIMU ONpEaCICHUS
(Ganshina M.A.Nel0a ctp.34). OcoOCHHOCTH TIepeBOJa MPEIIOKCHUH Ha
pyCCKUil s3bIK (2 Yac.).

4. VndbuauTtuB B QyHKIHH 00CTOATEIIHCTBA LIEIIH, ITOCICAYIOIIUX COOBITHH,
pe3ysbTata/cieCTBHs, COMYTCTBYIOUIMX OOCTOSITEIBCTB, CPAaBHEHHS, YCJIOBUS,
UCKIIIOUCHUS, BPEMEHHU, MPHUYMHBI. ¥YCTOWuYMBBIC (pa3bl (BBOJHBIE CJIOBA) C
nnpunntuBoM (Kobpuna H.A.u np.§§ 111-112; box M.A. u ap. Ne6 ctp.81, No7
ctp.81, Ne9-14 c1p.83, Nel5 crp.84; Ganshina M.A.,Ne3 ctp.30) (2 gac.).

5. CnoxHble MPEAUKATUBHBIE KOHCTPYKIIMU C WH(OUHUTUBOM: CIIOKHOE
JOTIOJIHEHUE, clokHOoe nojyiekaniee. Cuntakcnueckue pynkmuu for-to-infinitive
KOHCTpYKIMU. ['naronsl, npuHuMaromue cioxnoe nonosHenue (Kobpuna H.A.m
ap.§§ 113-115; baox M.A. u ap. Ne23 crp.86, Ne25 ctp.87, Ne27 crp.87, Ne29
cTp.88; Ne30-33 ct1p.89-90; Ganshina M.A.,Ne5 ctp.31, Ne6 ctp.32, Ne9 ctp.34,
No7 ctp.33, Nel0 ctp.34) (2 yac.).

6. IloBropenue. Ynpaxuenus (bimox M.S. u np. Nel6 ctp.85, Ne26 ctp.87).
[lepeBon Ha pycckuid s3bIK. llepeBon Ha anrmmiickuii s3bIK. OnpeneneHue

byHKIMN THQUHUTHBA U €T0 KOMIUIEKCOB (2 4ac.).



7. Tepynamit. ['pammaTuueckue kareropuu mnepdekra ©  3ajora.
['epyHananbHbli KOMIUIEKC. [IepeBox KOMIUIEKCOB C TEPYHIMEM HA PYCCKHUU S3BIK
(Koopuna H.A.u 1p.§§ 116-119; brox M.S1. u ap. Nel-3 ¢1p.90-91) (2 yac.).

8. T'epynmmii. Cunrakcuueckue (YyHKIUU TEPYHIUS U TEPYHAHAIBHOTO
KOMILJIEKCA: To/JIexkalliee, 4acTb BUJOBOTO CKa3yeMoro, MpeuKaTUuB, I0MOJIHEHHUE
(npsmoe W mpensioxkHoe). [narosibl, MpUHUMAIOIIUE TOJIBKO TEPYHIAUN Kak
nomoaenne (Koopuna H.A.m ap.§§ 120-124; brnox M.A. u ap. Ned ctp.91) (2
gac.).

9. Tepynauii W TepyHIUANbHBIA KOMIUIEKC B (YHKIUU OIpEIeTICHHS.
['epynanii  kak OOCTOATENBCTBO BPEMEHHM, NPUYMHBI, 0Opa3a JEHCTBUA,
COIYTCTBYIOLUX OOCTOSITENLCTB, YCTYNKH, yciaoBusl, nenu (Koopuna H.A.u 1p.§§
125-126; Ganshina M.A. Nel ctp.35, Ne2 ctp.36; Biox M.A. u op. Ne5 ctp.91, Ne6
cTp.93, Nel0 ctp.96, Nel13 c1p.97) (2 vac.).

10. MudpuuutuB U TepyHauil B cpaBHeHHH. ['epyHAuil U OTIiIarojibHOE
cymectButenbHoe (Koopura H.A.m ap. § 127; Ganshina M.A. Ne3 ctp.36; biox
M. u np. Nel5 c1p.98, Nel6 c1p.98) (2 4ac.).

11. Tepynauii. IloBropenne (biaox M.A. u ap. Ne9 ctp.95, Nel4 ctp.97;
Ganshina M.A. Ne4 ctp.37) (2 gac.).

12. Henuunwie Qopmer  riarona. Ilpuuactue 1. Ilpuuactue 2.
['pammarnueckue kareropuud npuyactusi 1 (mepdekr, 3anor). CHUHTaKCHYECKUE
bynkuun npuyactusil w npuyactus 2: ompenencHue, npenukatuB (KoOpuna
H.Awm np.§§ 129,140,146-147; brmox M.A. u ap. Nel,4 ctp.99, No7 ctp.101, N4
ctp.105) (2 gac.).

13. Tlpuuactue 1, nmpuuactue 2 B (ynkmuu obctositenbeTBa (KoGpuna
H.A.u np. §133,148; bnox M.A. u ap. Ne9 ctp.102) (2 gac.).

14. ITpuyactue 1, mpuyacthe 2 KaKk 4YacTb CKAa3yeMOIro NP CJIOKHOM
nomiexamiem (Koopuna H.A.u ap. §134; boox M.S. u ap. Nel crp.104; Ganshina
M.A. Nel ctp.38) (2 uac.).

15. Tlpryactue 1 B yCTOMYMBBIX COUYETAHHUAX, MUCIOJIB3YEMBIX B KaueCTBE

BBOIHOM yactu (Frankly speaking, etc.) (2 gac.).



16. IlpenukatuBHble KOHCTPYKIMH. CIOXKHOE TMOJUIEkKAIIEe U CIOKHOE
JIOTIOJIHEHUE C mpuyacTueM |, mpuuactuem 2. ['maronsl, NpUHUMAIOLINE CIOKHOE
nononHenue (Koopuna H.A.u ap. §137, 150; biiox M.S. u ap. Nel10,11,12 ctp.103,
Nel5 crp.104, Ne5 ctp.105, Ne6 c1p.106; Ganshina M.A. Ne4 ctp.40, Ne5 ctp.41,
Ne6 c1p.42) (2 vac.).

17. AGconoTHbIE KOHCTPYKIMU ¢ TipuyactieM 1 u npudactuem 2 (Kobpuna
H.A.m np. §138, 151, 152; binox M.A. u ap. Ne7,8 c1p.106-107) (2 gac.).

18. CpaBuenue npuyactusi 1 u repyHaus. OTIUYUTEIbHBIE MPU3HAKU:
CHUHTaKcuueckass (yHKuusA, yrnoTpeOienue mpeioroB c¢ repyaauem (Kobpuna
H.A.m np. §139; Ganshina M.A. Ne9 ctp.43) (2 gac.).

19. Tlpuuacrue. IToTropenue (Ganshina M.A. Ne7 ctp.42, Nel0 ctp.44) (2
qac.).

20. IIpocroe peJIoKEHHE. Henpennoxnoe BbICKa3bIBaHUE.
Knaccudukainus mnpocThlX MOPEIJIOKEHUA M0 KOMMYHUKATUBHOMY  THITY:
MOBECTBOBATEIHLHOE, BOMPOCUTENBbHOE (TUMBI  BOIPOCOB), IOBEIUTEIHHOE
(Oe3rmaroipHble  KOMAaHIbI), BOCKJIHUIATENbHOE. BOCKIMIIATENBHOCTh  Kak
JIOTIOTHUTEIBHBIA Tpu3HaK K mpenbiaymum tunaMm (Kobpuna H.A.m ap. §6-22;
brox M.S. u ap. Nel,3 ctp.122) (2 gac.).

21. TlpocTroe mpemyioKeHHEe MO0 CTPYKTYpe: IBYCOCTaBHbIE (TIOJIHBIE U
HETIOJHBIC/?JUTMIITAYECKIE) W OJAHOCOCTaBHBIC (MMEHHBIC U IJIaroJibHBIC),
pacnpocTpaHeHHbIe 1 HepactipocTpaneHHble (Kobpuna H.A.u np. §2, 4, 5 c1p.295;
biox M.A. u gp. Nel crp.112, Nel crp.114, No2 ctp.115, Ne3ctp.115, Ned,5
ctp.116) (2 vac.).

22. Yactu peun. UneHsl TPEeMSIOKCHHS: TJIABHBIE U BTOPOCTEIICHHBIC.
[Tognexariee. CriocoObl BeipakeHus noaiexaiiero. (Koopuna H.A.u np. §41-45;
biiox M.A. u ap. Nel ctp.130) (2 yac.).

23. ®opmanbHbie motexanme it u there. It — BBogHOe, it B Oe3IMUYHBIX
npemioxeHusx (Ganshina M.A. Nel ctp.51, Ne2 ctp.51) (2 gac.).

24. Cxazyemoe. ImenHoe coctaBHOE ckazyemoe. ['maronsi-csizku. [Ipocroe

umenHoe ckazyemoe (Koopuna H.A.u ap. §49 c1p.332, §54-56) (2 gac.).



25. CocTaBHOE TIJIarojibHOE CKa3yeMoe: MojaibHOe, (a30BOe€, ABOMHOM
HarnpasiaeHHoctr (Kobpuna H.A.m nmp. §51-53; briox M.A. u mp. Nel ctp.133, Ne5
ctp.135, Ne6 ctp.135, Ne9 c1p.136; Ganshina M.A. Nel ctp.52) (2 gac.).

26. IIpocroe rmarompHOEe cKkazyemMoe. CocTaBHOE UWMEHHOE JBOWHOE
ckazyemoe (Koopuna H.A.u ap. §48, 58; bnox M.A. u ap. Nel4 ctp.137) (2 yac.).

27. CornacoBanue ckazyemoro ¢ mojiexanuMm (Koopuna H.A.u ap. §60-
66; Ganshina M.A. Nel ctp.56) (2 gac.).

28. JlonosiHeHue (MpsiMoe, KOCBEHHOE, MpeioxkHoe). CrIocoObl BhIpaKeHUS
nononHeHus. Cnoxxnoe nomosHenne (Koopuna H.A.m ap. §67-80; biaox M.A. u
ap. Nel ctp.139, Ned ctp.140, Ne5 crp.141, Ne7 crp.141, Ne8 crp.142; Ganshina
M.A. Ne1-2 ctp.57, Ne3 ctp.59) (2 yac.).

29. Omnpenenenune. CriocoOb! BeIpakeHus onpeneneHus (Koopuna H.A.u ap.
§84-89; biaox M.A. u ap. Nel ctp.143; Ganshina M.A. Nel c1p.60) (2 gac.).

30. OGocobnerHoe wu HeobocoOseHHOe ompeneneHue. [IpunokeHue
(Koopuna H.A.u 1p. §90-92; biiox M.S1. u np. Ne3 ctp.144, Ne7 ctp.145; Ganshina
M.A. Ne2 ctp.61) (2 gac.).

31. OGcrostenscTBO. CemanTHueckne Kiacchl. CrmocoObl  BBIPaXKCHHS
(Koopuna H.A.m ap. §94, 97, 99-112; bnox M.A. u ap. Nel ctp.146; Ganshina
M.A. Nel ctp.62) (2 gac.).

32. Onmnopoanbie uinenbl mnpennoxkenus (Koopuna H.A.m nmp. §189-190;
Ganshina M.A. Ne6 ctp.67) (2 gac.).

33. HeszaBucumseie smemenTsl B npemioxkennn (Koopura H.A.m ap. §113;
Ganshina M.A. Ne7 ctp.68) (2 gac.).

34. TlpenukatuBHble KOHCTpyKumu. CrnoxkHoe mnoanexaniee. CroxHOE
JOTIOJTHEHUE. AOCONIOTHBIE KOHCTPYKUMH. KOHCTpyKIMM 0€3 HEeIUYHBIX (PopM
(Ganshina M.A. Ne5 c1p.66) (2 4ac.).

35. Amnanu3 mpoctoro npestoxkenus (Ganshina M.A. Ne8, 9 ctp.69) (2
gac.).

36. O0630p HEMUYHBIX (POPM TIIaroJia, TIIABHBIX U BTOPOCTETICHHBIX WICHOB

npeaioKeHus (pa3naTouHblii MaTepuan) (2 yac.).



111,  YYEBHO-METOMYECKOE OBECIHHEYUEHHE
CAMOCTOSATEJBHOMN PABOTHI OBYUAIOIIUXCSI

Y4eOHO-METOINIECKOe obecrieueHme CaMOCTOSITEIIBHOM paboThI
oOydarommxcst 10 AucHUIUIMHE «VHOCTpaHHBIN S3BIK» MPEICTABICHO B
[Tpunoxxenuu 1 u BKIIIOYaET B ceOs:

TUIaH-TPapUK BBITOJHEHUS CAMOCTOSITEIEHOW PaOOTHI MO TUCIUIUINHE, B TOM
YHCIie PUMEPHBIE HOPMBI BPDEMEHH Ha BBITIOJTHEHHUE 110 KAXKIOMY 3a/IaHUIO;

XapaKTePUCTHKA 3aJaHUM i CaMOCTOSTEIBLHON PadOThl OOYYAIOMIUXCS U
METOAMYECKUE PEKOMEHIAIINH 110 X BBIOTHEHHIO;

TpeOOBaHMsS K  TPEACTABICHUI0O M OQOPMICHHIO  PE3YNIbTaTOB
CaMOCTOSITEIIbHOW PabOTHI;

KPUTEPHUH OLICHKHU BBINOJHEHUSI CAMOCTOSITEIbHON PaOOTHI.

IV. KOHTPOJb JOCTHKEHMS LEJEN KYPCA

Ne | Kontponupy Konpt u aTansr popmupoBanus OueHouHble CpecTBa
n/m eMble KOMIIETEHITHH TEKYIIUH IPOMEKYTOUHAS
paszzenst / KOHTPOJIb aTTecTanus
TEMBI
JTUCTUTUTAHBI
1. | ®onernueck | OK-7 | 3Haer CoOecenoBanue
Uit cTpoit (YO-1)
AHTTTUHCKOTO yMeeT
SI3bIKA Hoxknan (YO-3) 3auer
BJIa/I€ET
Tect (ITP-1)
BropocrerneH 3HaeT CobecenoBanue
HBIC (VO-1)
2. | BapuaHTHI OK- ymeet 3auer
AHTJIMMNCKUX 1 Jloxnan (YO-3)
BJIa/I€ET
onem i Tect (I1P-1)
3. | MonanbHBIE OK — | 3Haer YO -1 9K3aMeH
TJIaroJisl 7 yMeeT Imp - 11 JK3aMeH
BIaJIeeT TP - 11 SK3aM€eH
4. | ApTuKib OK - | 3naer YO-1 9K3aMeH
7
yMeeT YO-1 JK3aMeH




BJIAJIEET YO-1 JK3aM€EH
Kocsennrle OK - | 3Haer YO-1 SK3aMeH
HAaKJIOHCHUS 11
yMeeT YO -1 9K3aMeH
BJIAJIEET YO-1 3K3aMEH
3HAET YO-1 DK3aMeH
Henmanpie OK - ['ymeer YO-1 9K3aMeH
OPMBI 7
(op BJIAJIEET YO-1 3K3aMEH
riaroJjia
3HAET DK3aMeH
Ananus YO-1
IPOCTOTO OK - | ymeer vVO-1 SK3aMeH
npemtoxkernn | 11
o BJIAJIEET YO-1 DK3aMeH

TurnoBble KOHTPOJBHBIE 3a/1aHUS, METOJJUYECKUE MAaTEepUAIIbI, OTIPEICIISIONTNE
NpoIEAYpPhl OIEHWBAHUS 3HAHWM, YMEHUW U HABBIKOB W (WJIHU) OIbITA
NESATEIbHOCTH, a TaKXe KPUTEpUM U TOKa3aTelld, HEeOoOXOIUMbIE I OICHKU
3HaHWM, YyMEHUHN, HABBIKOB U XapaKTepU3YyIOIIHe dTanbl (OPMUPOBAHUS
KOMIIETEHIIUM B TIPOLIECCE  OCBOCHHUS  OOpa3oBaTENbHOW  MPOrPaMMBbI,
npeacrasiieHsl B [Ipunoxenun 2.

V. CIUCOK YUYEBHOH JIUTEPATYPbI U UH®OPMAIIUOHHO-
METOANYECKOE OBECIIEYHEHHUE JUCIHUIIIMHbI

OcHoBHas JuTEpaTypa
(snexmponnvle u nevamuvle uzoanus)

1. Hynoposa, 3.C. IIpakTrnueckuil Kypc aHIJIMHUCKOrO s3bIka. JIeKCcHUKo-
rpaMMaTUYECKuE YIPaKHEHUS U TECThI [ DNEKTPOHHBIN pecypc]: yueOHoe mocodue
/ 2.C. lynopoBa. — DnektpoH.TekcToBbie nanubie. — CII0.: KAPO, 2015. — 352
c. — Pexxum moctyna: http://www.iprbookshop.ru/68612.html

2.  Beprtorpanosa, JI.LA. Guide to Better English Accent [DnexkrponHbIit
pecypc]: yaeOHoe mocoOue Mo MpakTUYeCKor (POHETHKE aHTIIMUCKOTO SI3bIKA JIJIS
CTYJACHTOB, OOydYalIIuXcs 10 HampaBieHuto  «JluareBuctuka» / JLA.

Beprorpanosa, JI.C. AGpocumoBa. — DJIEKTPOH.TEKCTOBBIE NaHHbIE. — PoCTOB-



http://www.iprbookshop.ru/68612.html

Ha-Jlony: HOxublii Qenepanbubiii ynusepcurer, 2016. — 137 ¢. — Pexum

nocryma: http://www.iprbookshop.ru/78646.html

3. bonuna, M.B. Awnrmwmiickuii s3eik. BBoasseiii kypc = English.
Introductory course [DnekTpoHHBIN pecypc]: yueOHoe mocooue / M.B. Bonuna. —
DNeKTpoH.TeKCTOBbIe HaHHble. — CapatoB: Aii [1u Op Menua, 2017. — 297 ¢. —

Pexxum moctyna: http://www.iprbookshop.ru/66629.htmi

JlonoTHATE IbHAA JTUTEPATYypPa
(newammuule u 1eKMpPOHHbBIE U3OAHUSL)

1.  MypsunoBa M.A., Lets Sound Smart! Introduction to English
Phonetics and Grammar. [laBaiite roBoputh kpacuBo! BpomHblii (oHETHKO-
rpaMMaTHYECKUI KypC MO aHIVIMMCKOMY SA3bIKY [DJIEKTPOHHBIN pecypc|: yueOHoe
nocobue / M.A. Myp3unoBa. - Bonrorpaa: Bonrorpanackuii rocymaapcTBEeHHbBIN
collMalIbHO-TIefarornueckuii  yuusepcurer, 2014. - 260 c. - Pexum pocryna:
http://www.iprbookshop.ru/35197.html

2. CoxkoJsioBa M.A.,

[IpakTrdeckasi oHETHKA aHTJIMMCKOTO sI3bIKa [ DNIEKTPOHHBIN pecypc]: yueOHUK /
M.A. CoxkonoBa u np. - M.: BJIAJOC, 2008. — 382c. - Pexum npocryna:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785691006944.html

3. Yrenckas, H.JI. English Grammar Book. Version 2.0: Keys to the

Exercises = Kiroun k ynpaxHeHusM yuaeoHoro mocoous «English Grammar Book.
Version 2.0» [Dnextponnsiit pecype] / H.JI. Yresckas. — CIIO. : AaTtonorus, 2011.
— 128 ¢. — Pexxum nmocryna: http://www.iprbookshop.ru/42359.html

4.  Munskosa H.W. English grammar. Syntax [DaekTpoHHBIH pecypc] :
yueOHoe nocodue / H.M. Munsikoa, E.A. JleonTbeBa. — DJIEKTPOH. TEKCTOBBIC
nanueie. — Opck: OpeHOyprckuii TocynapctBeHHbii yauBepcuter, ObC ACB,
Opckuii TyMaHUTApPHO-TEXHOJOTUYECKU HHCTUTYT (dunman) OpeHOyprckoro
rocyaapcTBeHHoro ynusepcutera, 2012. — 95 c¢. — 978-5-8424-0637-1. —
Pexxum moctyna: http://www.iprbookshop.ru/50014.html



http://www.iprbookshop.ru/78646.html
http://www.iprbookshop.ru/66629.html
http://www.iprbookshop.ru/35197.html
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785691006944.html
http://www.iprbookshop.ru/42359.html
http://www.iprbookshop.ru/50014.html

5. Hpozmosa T.FO. English Grammar: Prepositions & Linking Words.
With Keys [DnekTponnsrii pecypc] : yuebnoe mocobue / T.FO. JlpozmoBa. —
DJIeKTpOH. TekcToBble AaHHbIe. — CII06. : AnTonmorus, 2010. — 112 ¢. — 978-5-

94962-091-5. — Pexxum noctyma: http://www.iprbookshop.ru/42361.html

Ilepevyenb pecypcoB HHGPOPMANUOHHO-TEJTCKOMMYHHUKANMOHHOU CeTH
«HTepHET»
Hayunas 6ubnunoreka JIBDVY: https://www.dvfu.ru/library/
[MPOOECCHUOHAJIBHBIE BA3bl JAHHbBIX, NHD®OPMAIIMOHHO-
CITPABOYHBIE CUCTEMBI, UCITIOJIB3YEMBIE ITPU PEAJIM3ALIMA OOII:

https://www.dvfu.ru/library/electronic-resources/

O¢unuajabHbie CAUTHI OPraHOB rOCYyAAPCTBEHHOM BJIACTH:
®enepanbHbIe MOPTAJIB:
@enepanbHas cinyx0a 1o Haa3zopy B cdepe o00pa3oBaHHA U HAYKH:

http://www.obrnadzor.qov.ru/ru/

denepanbHblil moprai «Poccuiickoe odOpaszoBanue»: http://www.edu.ru/

@enepanbHblii  LEHTp  WH(OPMAIMOHHO-00PAa30BaTENbHBIX  PECYPCOB:

http://fcior.edu.ru/

denepanbHBI  00pa3oBaTENbHBIM MOpTal - OKOHOMHKA, COIMOJIOTHS,

Menemxment: http://ecsocman.hse.ru/docs/16000225/

"Enunoe OKHO JIOCTyIIa K 00pazoBaTenbHbIM pecypcam':

http://window.edu.ru/

Pycckosisbiunbie 0a3bl 1aHHBIX M DBC:
DIIEKTPOHHO-ONOINOTCIHAS cucTemMa N3narenbcTBa

"Jlaus" (https://e.lanbook.com/);

DnexkTpoHHas oubnuorteka "KOoHCyJIbTaHT

cryaenrta" (http://www.studentlibrary.ru/);

DJIEKTPOHHO-0MOIMOTeUHAs cucrema Znanium.com

(https://new.znanium.com/);



http://www.iprbookshop.ru/42361.html
https://www.dvfu.ru/library/
https://www.dvfu.ru/library/electronic-resources/
http://www.obrnadzor.gov.ru/ru/
http://www.edu.ru/
http://fcior.edu.ru/
http://ecsocman.hse.ru/docs/16000225/
http://window.edu.ru/
http://e.lanbook.com/
http://e.lanbook.com/
https://e.lanbook.com/
http://www.studentlibrary.ru/
http://www.studentlibrary.ru/
http://www.studentlibrary.ru/
https://new.znanium.com/
https://new.znanium.com/

DNeKTPOHHO-ONOIMOTEYHAS cucrema IPR BOOKS

(http://www.iprbookshop.ru/);

DnexTponHo-0nOIMoTeunas cucrema "BOOK.ru" (https://www.book.ru/),
DnextponHas Gubnmorexa "FOPAWUT" (https://urait.ru/);

Hayunas BJICKTPOHHAS oubnmoTeka eLIBRARY.RU
(https://www.elibrary.ru/)

3apyOexxHble 0a3bl JAaHHBIX

Havykomerpuueckue, pedeparuBabie 1 onbanorpaduueckue bJ{

[laTeHTHBIE 1 HOPMATUBHO-TexHUYecKue b/[

[IpaBoBbIe 0a3bl JaHHBIX

Ilepeyenb HHPOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHH
U POrPaMMHOI0 o0ecreYeHnst

e oyekTpoHHbId yueOHbIE Kypc (DYK) «MHOCTpaHHBIH S3BIK» B
WHTETPUPOBAaHHOH TIaTgopme tekTponHoro o0yueHus Blackboard /IBOVY;

e yHUBepcalibHble O(QUCHBIE MpHUKIaaHbIe mporpamMmbl U cpeactsa UKT:
TEKCTOBBIE PENAKTOPbI, J3JEKTPOHHBIE TaOMUIBl, NPOTpaMMbl MOATOTOBKU
Ipe3eHTalri, CUCTEMbI YIIpaBleHUs: 0a3aMu JTaHHbBIX, OpraHai3epsbl, rpaguueckue
NAKETHI U T.I1.;

e rio0anbHasg KOMIIbIOTEpHas ceThb MHTepHeT, mo3Bojsionias Moiay4yaTh
JOCTYIl K MUPOBBIM MH(OPMAIMOHHBIM pecypcaM (AJIEKTPOHHBIM OHOIMOTEKaM,
0a3aM JTaHHBIX, XpaHWINIIAM (aiIoB U T.1.);

® aBTOMATU3MPOBAHHBIE IONCKOBBIE CHUCTEMBI;

e oOpa3oBaTrenbHbIC JIEKTPOHHBIC U3TAHUS.

JIunensuss (mommucka) Ha I1O (Windows-10; Windows server 2008;
Windows server 2012; Windows server 2016; MSOffice 2010; MSOffice 2013):

Microsoft nomep smnensun Standard Enrollment 62820593. [ara
oxonvanus 2020-06-30.

Toproseiii mocpenuuk: JSC “Softline Trade”. Homep 3aka3za TOproBoro

nocpenauka: Tr000270647-18.


http://www.iprbookshop.ru/
http://www.iprbookshop.ru/
https://www.book.ru/
https://www.book.ru/
https://www.biblio-online.ru/
https://urait.ru/
https://www.elibrary.ru/
https://www.dvfu.ru/library/electronic-resources/foreign-database.php
https://www.dvfu.ru/library/electronic-resources/scientometric-and-bibliographic-databases.php
https://www.dvfu.ru/library/electronic-resources/patent-and-regulatory-databases.php
https://www.dvfu.ru/library/electronic-resources/law-database.php

JloroBop Ha mnpenocraBieHue yciayr HuTtepHer: AOGOHEHTCKHI TOTOBOP

Ne243087 ot 1.01.2018 oka3zanus yciayr CBA3HM.

VI.METOANYECKHUE YKA3AHUSA 10 OCBOEHUIO IUCHUIIJINHBI

[IporpamMmMoil TUCHMIUIMHBI TpeIycMOTpeHa ouHas ¢gopma oOydeHus. Ilo
KypCy MpeIyCMOTPEHO MPOBEACHUE MNPAKTUYECKUX 3aHATUM, KOTOPBIE CTaBAT
1EeJbI0 YIIIyOJieHHe, pacliupeHue, AeTanu3aiuio 3HaHui. [lpaktuyeckue 3aHsATHA

no jucuuiuinHe «MHOCTpaHHBIA S3BIK» MPEeIyCMAaTPUBAIOT HCIIOJIB30BAHUE
AKTUBHBIX U MHTEPAKTUBHBIX METOJJOB O0YUYECHHUS.

PosieBasi urpa (44 uaca).

PoneBas urpa npezacrasiser co0oil peueByIo IeATeIbHOCTh, OJJHOBPEMEHHO
UIPOBYIO W Y4eOHylO, B IIpOLIECC€ KOTOPOM CTYAEHTHI BBICTYNAOT B
OmpeneneHHbIX poisix. Llenapto poneBoil Wrpsl  SBISETCS OCYLIECTBISIEMAs
nearenbHocTh. DyHKIMU posieBoll urpel: 1) oOyuwaromiasi, T.e. CIOCOOCTBYET
OpUOOPETEHUIO0 3HaHUM 2) MOTHUBAMOHHO-TIOOYJIUTENbHAs — MOTUBHUPYET U
CTUMYJIHPYET y4e0HO-BOCITUTATEIHHYIO JeSITeNIbHOCTD; OKa3bIBaeT
MOJIOKUTEIbHOE BO3JIEHCTBME HA JIMYHOCTh OOYYaIOIIMXCS; pacIIupsieT HX
KpPYyro3op, pa3BUBAeT MBILIUICHUE, TBOPUECKYIO aKTUBHOCTb; 3) OpHEHTHUPYIOIIAs,
T.€. YUUT OPUEHTHPOBATHCS B KOHKPETHOW CHUTYyallMd M OTOMpAaTh HEOOXOIUMBIC
BepOabHBIE M HEBepOallbHBIE CpejcTBa oOmieHus. PoseBas urpa mpenrnonaraer
yCHJIEHUE JIMYHOCTHOW CONMPUYACTHOCTH KO BCEMY NPOUCXOMASIIEMY H
CIIOCOOCTBYET (POPMUPOBAHUIO YIEOHOTO COTPYAHUYECTBA U MTAPTHEPCTBRA.

Opranu3zanus BKJIIOYAET CASAYIOLIYIO TOCIEI0BATEIbHOCTD IEHCTBUI
1. Dtan noaroroBku. IlonroroBka pojeBOl UIpbl HAUMHAETCA C Pa3pabOTKU
CIIEHapHusl — YCIIOBHOTO OTOOpa)KeHHsI CUTyallud U OOBEKTa. 3aTeM COCTaBIIAETCS
TUTaH MTPOBEICHUS UTPHI.

2. Oran oObscHeHus. Ha panHOM »5Tame uaer BBOA B WIPYy, OpPUEHTAIUs
YYaCTHUKOB, OTpEesieHue pekuMa padboThl, POPMYIMPOBKA TJIaBHOM 1IEJIU YpOKa,

a TaKXke HeoOXOJAMMO OOOCHOBAaTh CTYJEHTAM IOCTAHOBKY IMPOOJIEMBbI U BBIOOD



cuTyauu. Bpigaiorcss 3apaHee MOATOTOBICHHBIE TMAKEThl  HEOOXOIUMBIX
MaTepUAJIOB, MHCTPYKIIUH, IPABUIL.
3.0tan mpoBeneHuss — mpouecc urpbl. Ha 3Tom 3rtame CTyAeHTBl pasbirpbIBarOT
IIPEUIOKEHHYIO UM CUTYALUIO, BBIIIOJIHSA ONPEICIICHHBIEC POJIH.
4. Oran aHanm3a ¥ 0000meHus. [lo okoHYaHUM Urpbl PENOJaBaTENb BMECTE CO
CTYJACHTaMHM HPOBOAUT O0OOIIEHHE, KOHCTATUPYET IOCTUTHYTBIE PpE3YJbTaThl,
OTMEYaeT OMMUOKH, (POpPMyIHpyeT OKOHUYATENbHBI WUTOr ypoka. [lpu anammze
oOpamiaercsi BHMMAaHHME Ha COOTBETCTBUE HCHOJIb30BAaHHOW HUMHUTALMU C
COOTBETCTBYIOILIEH 00JIACThIO pEaIbHOM CUTYallUH.

Pexomennyercsa mucnons3oBate MAO «Ponesas urpa» B paMKax H3y4eHUs
CIIEAYIOIIUX TEM:

Tema 1. «ToHOBBIE TpyMITEDY (22 Yaca).

Tema 2. «Mopanbabie Tiarois» (11 gacos).

Tema 3. «KocBennble HakioHeHU» (11 yacoB).

«Kpyrablii cros» (44 gaca).

Pexomennyercsa ucnonb3zoBatb MAO «Kpyriblii cTom» B paMKax MU3y4eHUS
qucuIuinEbl «MHOCTpaHHbIM SA3BIK». «Kpyribld CTOM» — 3TO IPAKTUUYECKOE
3aHATHE, B OCHOBY KOTOpPOIO IIPEJHAMEPEHHO 3aJI0KEHBbI HECKOJIBKO TOYEK
3peHHs Ha OJAMH W TOT K€ BOMNPOC, OOCYXIEHUE KOTOPBIX TMOABOAMUT K
IPUEMIIEMBIM JUISI BCEX YYACTHHKOB MO3ULMUAM M pemeHussM. OCHOBHOM LEBIO
npoenenust «Kpyrioro crona»  sABIAETCS — yriayOJeHUE — TEOPETHYECKHX
npo(EeCcCUOHANBHBIX 3HAHUA M NPOTHO3UPOBAHME BO3MOXKHBIX MPAKTUYECKHX
pe3yapTaroB. B Xoze Kpyrioro crosia pemaroTcs CIEAyIOIIHE 3a7adyd 4epes
(GopMUpOBaHHE HABBHIKOB. AKTMBHOIO CIYIIAHMS ¥ KOMMYyHHUKauuu (yMeHus
BBICITYILIaTh PA3JIUYHbIE TOYKHM 3pEHMs; YMEHHUs OTCTauBaTh COOCTBEHHYIO
TOUKY 3pEHHs) ; KPUTHYECKOTO MBIIUIEHAS W NPOrHO3MPOBaHMs (HAXOXKICHUE
3HAYNMOM uH(popMaIuy, KPUTHYECKAs OLICHKA

JIOKA3aTebCTB) | COTPYAHUYECTBA u [IO3UTHUBHOT'O paspelieHus

npoOJieMbl; ydacTuss B paboTe TpyIm, peniarimx OOIIECTBEHHO 3HAYUMbIC



npobsnembl.  Opranmzamust  «Kpyrimoro  croia» — BKIIOYAeT — CIEAYIONIYIO
IIOCJIEA0BATENBHOCTD JEWCTBAN: IOCTAHOBKA LEIM M 3a4ad; IOArOTOBKA K
nposeneHnio «Kpyrioro crosay.

IIpenonaBaTenb: BEIOMpAaET TeMy, KOTOpas B CBOIO OYepeab JOJDKHA
OBIThH IIPOTUBOPEYUBOU " HEOJJTHO3HAYHOH; OA0NpaeT
MaTepuai; pa3padbaTbiBaeT IUIaH 3aHATHS, MOJOMpaeT HATISAHBIA MaTepuanl U
TEXHUUYECKOE COMNPOBOKIEHUE, KOTOPOE pacrojaraeTcsi TakuM 00pa3oM, 4yTOOBI
BCEM Yy4YacTHHKaM ObLJI BUJICH JKpaH; KOHCYJBTUPYET CTYACHTOB (B Tpymme —
Ha Ha4YaJbHOM JTale MOATOTOBKH KpPYIVIOTO CTOJIa, MHIWBUAYAJIBHO — IO
COOCTBEHHOW WHHUIIMATUBE WA 110 WHHUIMATHBE CTYJCHTA).

CTyAeHT. caMOCTOSTENbHO MpopadaThIBa€T MaTEpHaNl MO TEME KPYIJIOro
CT0JI1a; LITOTOBUT BOIIPOCHI 110 TEME KPYIJIOrO CTOJIA.

Pexomennyercsa ncnonp3zoBatb MAO «Kpyribslii cTom» B paMKax MU3y4eHUs
CJIIEAYIOIIUX TEM:

Tema 1. «DoHeTHYECKUI CTPON aHTITMHCKOTO sI3bIKay (22 vaca).
Tema 2. «Henmunsie popmsl rnaromna» (22 gaca).

IIpy ocBOGHMM NAHHOM AMCLUIUIMHBI CTYACHT PELIACT CICAYIOLIUE 3a1a4u:
oOpeTeHnEe HaBbIKOB CAMOCTOSITENIbHOM HCCIIe10BaTENbCKON paboThl HA OCHOBAaHUU
aHaJau3a TEKCTOB JINTEPATYPHBIX NCTOYHUKOB U NMPUMEHEHUS PA3JIUYHBIX METOJIOB
UCCIJIEIOBaHMsI; BRIPAOOTKA YMEHUSI CAMOCTOSITEIbHO U KPUTUYECKU MOJIXOJUTh K
M3y4a€MOMY MaTepHally.

TexHonoruss opraHu3anuyd pabOThl JIOJKHA OOECIeYuBaTh OBJIAJICHUE
3HAHUSIMHU, 3aKpEIUICHHE W CUCTeMAaTHU3alluio 3HaHUM, (opMHpoBaHHE YMEHUH U

HAaBBIKOB.

MCTO}II/I‘ICCKI/IC PEKOMEHIAUMA 110 OPraHU3alluH CaMoOCTOSITEJILHOM

padoOTHI CTYICHTOB

[Iporpammoil IUCHUIIIUHBI TIpeaycMoTpeHa ouHas (opma oOydenwus. [lo

KypCy IIPEIyCMOTPEHO MPOBEACHUE NPAKTUYECKUX 3aHATUN. BaxkHEeHIIMM 3Tarnom



Kypca SBISETCS CaMOCTOSITENbHAass paboTa C MCHOJIb30BAaHUEM Y4YEOHOM
JUTEPATYPhl, H3YyYEHHE MPOrPaMMHOIO MaTepHajla [0 COOTBETCTBYIOLIUM
VCTOYHHKAM, MIOJrOTOBKA K IIPAKTUYECKUM 3AHITHAM.

OO6uiee pacmpeelieHHe YacOB ayJUTOPHBIX 3aHSATUA U CaMOCTOSATEIIbHOU
paboThl MO TEeMaM JWUCUMIUIMHBI M BHJAM 3aHATUI IPUBEIACHO B pasnernax
«CTpyKTypa ¥ COAEp)KaHME TEOPETHYECKOW dYacTu Kypca», «Crpykrypa H
COJIEp>KaHU€E MPAKTUYECKON YacTH Kypcay.

3a70roM  yCHEIIHOTO OCBOECHMSI JUCHMILIMHBI SIBISETCS  00sI3aTENIbHOE
MOCEIIEHNE MPaKTUUYECKUX 3aHATHM, TaK Kak MPOIYyCK OJHOTO (Tem Oosee, He-
CKOJIbKMX) 3aHATHI MOXET OCJIIOXHUTh OCBOCHHE pa3lielioB Kypca. Baxuoi
YacTbI0 CaMOCTOSITENIBHOM pabOThl CTyJEHTa SBJSETCS €ro MOJArOTOBKAa K
paKkTUYECKUM 3aHATUsAM. CamocrosTenbHas padoTa no Kypcy MIHOCTpaHHBIN SA3bIK
IIPEAINOJAraeT BBIIIOJIHEHUE CTYJEHTAaMU KOJUIEKTUBHBIX IPOEKTOB B IEIIX
BbIPA0OTKH MPAKTUUECKUX HABBIKOB aHAJIN3a (DOHETMUECKOIO U IPaMMaTH4YECKOrO
MaTepHuaa, MOAr0TOBKY JTOKJIAJ0B MO OTAEIbHBIM BOIIPOCAM.

Paboras no reme «Henuunele popmbl riarosa», oopatute 0co60e BHUMaHHUE
Ha yHoTpeOJieHHEe BUIOBPEMEHHBIX M 3alOoroBbIX (GopMm. Hemuunbsie ¢Gopmbl
rjaroja BbIpa)kalOT 3HAUYEHUE BPEMEHU HE TaK KakK JIMYHbIE POpPMBbI (CKazyeMbIe).
IIpoBeppTe CBOE 3HaHKME TEPMUHOB. BHMMATENBbHO YUTAaUTE BCE IMPUMEYAHMUs, TaK
KaK B HUX OOBACHSIOTCS HEKOTOPbIe OCOOCHHOCTH yNOTPEOJIEHNS HEIMYHBIX (hopm
U TPYAHOCTH, C KOTOPBIMU BBl MOKET€ CTOJIKHYThbCS. lIpn M3yueHun repyHaus,
0053aTENbHO BBIYUUTE MPEJIOTH, IOCIIE KOTOPBIX OH YIOTPEOSETCS B pa3IMUHbIX
cuHTakcuuecknx (QyHkuusx. CpaBHHTE YHNOTpeOJeHUE HENIUYHbIX (opM U
BBISIBUTE OCOOCHHOCTH UX YMOTpPEOJICHUsI B MPEAJIOKEHUH; HalliuTe IpUMEPhl UX
yHOTpeOJIeHHUs] B KHUTE 0 JIOMAIlTHEMY YTEHHUIO U B KHUI€ MO WHIWBHUYAIbHOMY
YTEHUIO; YIIOTPeOIAiTe HeInYHbIe (POPMBI, TOTOBS 33JJaHUs TI0 MTPAKTHUKE YCTHOM U
MMHUCbMEHHOMN PEUH.

Pabotas nmo teme «CocnarareiabHoe HaKJIOHEHHE», 0OpaTUTe BHUMaHUE Ha
pa3HooOpasue GpopM, ynoTpeOasieMbIX Ui BhIpaXKEHUS HEPEaTbHOCTH, a TAaKXKe Ha

TO, YTO TJArojbHble (OPMBI YMOTPEOJSAIOTCS MO-Pa3HOMY B MPEIJIONKEHUIX C



pasHbIMM THMAMHM TOpuaaTouHbix. Ecniu He moHumMaere, Kakyro (Gopmy HYXHO
ynoTpeOuTh, HAliIUTE MPABUIIO HA HYXKHBIM BaM THUI NPUAATOYHBIX MPEI0KECHUN.
[Ipexne yeM mepeBeCTH WM IOCTPOUTH IPEMIOKEHUE, TPOACIANTE CIETYyONIUI
aHaJIM3: a) ONPEACNIUTE TUI MPEAJIOKEHHS — OT 3TOr0 MOXKET 3aBHUCETh BBIOOD
IJIarojbHbeIX  QopMm; ©) ompedenuTe, Kakue CUTyallud OINMCHIBAIOTCA B
IPEJIOKEHUHN — pealbHble WM HepealbHblE (B 3aBUCUMOCTH OT HAKJIOHEHUS BbI
Oynere BbIOWpaTh (POPMBI MHAMKATHBA WM COCJIAraTeIbHOTO HAKJIOHCHWS), B)
OIIpe/IeUTe BpeMsl AEUCTBUA (IOMHHUTE, YTO B PYCCKOM s3bIKE (popma riarona B
cocJlaraTeJIbHOM HAaKJIOHEHHH HE BBIPAXAET BPEMEHHOIO 3HAYEHUS; BpPEMs
NENCTBUS ONPENEIAETCS KOHTEKCTOM I CUTYalHe ).

PabGoras mno Teme «MojanbHble TIJarojbl», OOpaTUTe BHUMaHHE Ha
3aBUCUMOCTh 3HAQUYE€HHMs] MOJAJIBHOIO TJjaroja OT ero (opmel, oT (OpMbI
MH(QUHUTHBA CMBICIOBOTO IJlaroja U OT KOMMYHUKATUBHOIO THIA MPEAIOKEHUS,
B KOTOPOM ymnoTpebisercss MonaiabHbli riaroi. CocraBbTe TaOIUIly 3HAuY€HUMN
MOJAJIbHBIX TJIarojoB, B KOTOpOM Bbl yurere 3Tu (akropsl. Takas Ttabmuua
IIO3BOJIMT BaM CPaBHUTh, KAK OJHO U TO K€ 3HAYECHHE BBIPAXKACTCS PAZHBIMU
MOJAJIbHBIMU TJ1arosiaMu. [IoMHUTE, YTO MOJANIbHBIE CKa3yeMble MHOTO3HAYHBI — B
pa3IMYHBIX KOHTEKCTaxX OHM MOTYT BbIpaXkaTb pasHble 3HadueHus. Onpenensis
3HAYEHHUE MOJAJIBHOTO TJ1aroja, aHaJu3upyuTe JTUHIBUCTUYECKUN U CUTYaTUBHBIN

KOHTCKCT BBICKAa3bIBaHM .

VIl. MATEPUAJ/IBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYHEHHUE
JAUCHUAIIJINHBI
OcHallleHHOCTh IlepeyeHb JTULEH3HOHHOTO
HaumenoBanue
cnenuaJbHbIX NMPOrpaMMHOI0
AUCHUTIIHHBI HanmeHoBaHMe cienMaaIbHBIX N
., . noMeueHuit u obecneyeHusl.
(Moayast), NpakTHK| TOMeINEeHUIi U MOMelleHUi 1JIst N
. noMeIneHuii st PexkBU3MTHI
B COOTBETCTBHMM C CaMOCTOSITEILHOI padoThI N
VII CaMOCTOSITEJILHOI MOATBEPKAAIOLIET0
padoThI JOKYMEHTAa

MuoctpanHsIit 692519, IIpumopckuii kpai, VYuebnast mebens Ha 20 | JIunensuu Ha [10:

SI3BIK r. Yccypuiick, yn. Hekpacoma, 35, | pabounx mect, wecrto | (Windows-10;  Windows
ayn. 335 npenopasatenst  (mapta- | server  2008;  Windows
VyebHast ayautopus s mpoeaenus | 10, cron-1, cryn-22), | server  2012;  Windows
yueOHBIX  3aHATHE  ceMmuHapckoro | mkad aast  oxexnasi-1, | server 2016; MS Office
THIIa, TPYIIOBBIX U HHAUBUAYAIBHBIX | mKad s fokymentos-2, | 2010; MS Office 2013)
KOHCYJIbTallUi, TEKYIIEro KOHTPOJIA U | KOMIIBIOTEP Acer-1, | JInst  yka3aHHOTO CIHCKa
IIPOMEXKYTOUYHOM aTTECTALMH. KONHMpOBaNBHEIN ammapar | [10 ofHa JINLICH3 U




FC 108, mpunrep Ricoh
sp 150w, Tenesmzop LG

(monucka).

Microsoft Homep nuneH3HM
Standard Enrollment
62820593.
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IIpunoxenue 1

MMHUCTEPCTBO OBPA30OBAHU S 1 HAYKU POCCUMCKOUN ®EJEPALIN

denepanbHOE rOCy1apPCTBEHHOE aBTOHOMHOE 00pa30BaTeIbHOE YUPEIKICHUE
BBICIIIETO 00Pa30BaHUs
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IInan-rpa¢guk BHIMOJTHEHHUSA CAMOCTOATEIbHONH PadOThI MO JMCHMILIMHE

Ne
n/n

Jara/cpokn

BbIIIOJTHCHUSA

Bun
CaMOCTOSAATEJILHOM
padoThI

IIpumepHbie
HOPMBI

BPEMEHH Ha
BBINIOJIHEHH

dopmMa KOHTPOJIA

1 cemecTp
1 genensa

[Toaroroska
(hoHeTnyeCKux
3aps 0K

4 gac

YO-1, VO-2, ITP-1

4 nenensa

[Toaroroska
(hoHeTnyeCcKux
3aps 0K

12 gac

YO-1, VO-2, ITP-1

6 Henens

IToaroroBka
(hoHEeTHUECKUX
3apsJIOK

8 gac

YO-1, YO-2, I1P-1

9 Henens

Pasmerka wm ureHme
CTUXOTBOPEHUS
V.Bopucsopra
«30J10ThIE HAPITUCCHI»

12 gac

YO-1, YO-2, ITIP-1

2 cemecTp
1 Henens

[ToaroroBka
(hoHeTHYECKUX
3aps 0K

4 gac

YO-1, YO-2, ITIP-1

3 Henens

Pasmerka u 4reHue
CTUXOTBOPEHUS
Tomaca Mypa
«BeuepHuil 3BOH»

8 uac

YO-1, YO-2, I1P-1

5 Henens

IloaroroBka
(dhoHEeTHUECKUX
3aps 0K

8 gac

YO-1, YO-2, I1P-1

7 venens

Brinonnenue tecta

8 yac

YO-1, VO-2, TTP-1

9 Henens

[TogroroBka
(parMeHTOB ypoKa C
LENbl0  TPEHUPOBKU
BTOPOCTETEHHBIX
BapUaHTOB
aHTJIUICKUX oHEM

8 yac

YO-1, YO-2, TTP-1

10

3 cemecTp
2 Henens

N3yuenne pasnennos ¢
IrpaMMaTH4YECKUM
MaTEpHAIOM

8 yac

YO-1, YO-2, TTP-1

11

4 genens

N3ydenue paznenoB c
rpaMMaTH4YE€CKUM
MaTepHaIOM

8 gac

YO-1, YO-2, I1P-1

12

9 Henens

N3yuenue pas3znenos ¢
rpaMMaTHYC€CKUM
MaTepuaioM

20 yac

YO-1, YO-2, I1P-1

13

4 cemecTp
2 Henens

JlaGoparopHbie
paboThI TUIS
CaMOCTOSATEITFHOTO
BBITOJIHEHUS

3 gac

YO-1, YO-2, TTP-1

14

3 Henmens

JlaGoparopHbie
paboThI IS

3 gac

YO-1, YO-2, TTP-1




CaMOCTOSITEJILHOTO
BBIITOJHEHUS
15 5 Henmens JlaGopaTopHbie 3 yac YO-1, YO-2, I1P-1
paboThI TUTSE
CaMOCTOSITEJILHOTO
BBIITOJHEHUS
16 9 Henens ITonroroska K | 274ac YO-1
JK3aMEHY
Bcero: 144 gaca

PeKOMeHIlaHl/IH 10 CAMOCTOATEJIbLHOM paﬁoTe CTYACHTOB.

CamocTosiTenbHass paboTa CTYJACHTOB COCTOMT U3 TMOJATOTOBKU K
MPaKTUYECKUM 3aHATHUSM, PaOOTHI HAaJl PEKOMEHAOBAHHOW JTUTEPATYPOH.

[Ipu opraHuszamuu CcamMOCTOSTENbHOM pabOThl IpenojaBaTeNb JOKEH
YUUTHIBAaTh yPOBEHb MOATOTOBKHM KaXJIOTO CTyIEHTAa U MPEABUAETb TPYIHOCTH,
KOTOpbIE MOTYT BO3HUKHYTh IpPU BBINOJHEHUH CaMOCTOSITEIIBHON paOOTHI.
[TpenonaBaTenp JaeT KaKIOMY CTYJICHTY WHIMBU Ty aJIbHBIE u
muddepeHIMpoBaHHbIe 3aaHna. HexkoTopble W3 HUX MOTYT OCYIIECTBISTHCS B
rpynmne (Hampumep, MOArOTOBKa JIOKJIana M Mpe3eHTalMu MO OJHOM TeMe MOTyT
JienaTh HECKOJIBKO CTYACHTOB C pa3/IelicHHEM CBOMX OOS3aHHOCTEH — OJMH
TOTOBHUT HAy4YHO-TEOPETUYECKYIO YACTh, @ BTOPOH MPOBOIUT aHAIU3 MIPAKTHKH).

Opranuzanusi CcaMOCTOATEIbHOM pabOThl HampaBieHa Ha JOCTHXKEHHE
HECKOJIbKUX LIEJICH:

1. chopmupoBaTh y CTYIEHTOB YyMEHHE CaMOCTOSITEIBHO pabdoTaTh C

JUTEPATYpPOU;

2. cnocoOCTBOBaTh OoJiee TITyOOKOMY OCBOSHHIO MaTepuasa Mo OMpeaeIEHHBIM

TEMaTHUYECKHX pa3jiesiaM Kypca.

CaMmocTosiTenbHass paboTa CTYIEHTOB SBISIETCS BaXXHBIM KOMIIOHEHTOM
oOpa3oBaTeNpHOrO0  Mpolecca, (OPMUPYIOUIUM  JHYHOCTh  CTYAEHTa, €ro
MHUPOBO33pEHUE U KYJIbTYpYy NPOPECCHOHATBHON NEATEIbHOCTH, CIIOCOOCTBYET
Pa3BUTHUIO CITIOCOOHOCTH K CaMOOOYYEHHMIO W TOCTOSIHHOTO TOBBIIICHUS CBOETO

po(eCCHOHAIEHOTO YPOBHSI.



CamocTosiTenbHast paboTa CTYJEHTOB IO TMPAKTUYECKOW (POHETHUKE U
rpaMMaTUKE aHTJIMHUCKOTO S3bIKa CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO YMEHUW U HAaBBIKOB
rOBOPEHHUs, NMCbMa, YTEHHUs U ayJUPOBAHUS HWHOSI3BIYHOW HH(pOpMaLuHy,
CIIOCOOHOCTH ~ aHAJM3UPOBaTh, Ji€JaThb BBIBOJBI, OTOHMpaTh M TBOPYECKU
UCIIOJIb30BaTh U3y4aeMblii MaTepHUall; YMEHUS U3JIaraTb COOCTBEHHBIE CYKICHUS U
OLIEHKH, TPEHUPOBATh U pa3BUBaTh COOCTBEHHbIEC HABBIKM TOBOPEHUS U MBIILIJICHUS
HA NHOCTPAHHOM SI3BIKE.

CaMmocTrosiTenbHass paboTa CTYAEHTOB BKJIIOYAaeT B Ce€Osl TOATOTOBKY K
IIPAKTUYECKAM 3aHATUSAM HaA pPErysIpHOM OCHOBE, TakK M  BBIIIOJIHEHUE
JOTOJHUTENbHBIX 3aJlaHUd 1O MPAKTHYECKOW (POHETHKE W TIpaMMAaTUKe
aHIJIMHACKOrO s13bIKa. OCHOBHOE€ BHUMAHUE [OJDKHO YIEIATHCA NPAKTUYECKOU
OTpabOTKE BCEX BHUJOB SI3bIKOBOM KommeTeHIHH. CTyaeHTaM MpeaoCTaBIIIeTCs
00s13aTenbHBIA 00bEM (POHETHUECKOTO U I'paMMaTHYECKOro MaTepuania, KOTOPbIH
OHM MOTYT JOMNOJIHUTh U pacIIUpUTh camocTosTenbHo. HeobxonuMbeimu
YCIIOBUSIMU JIJI1 CAMOCTOSITENIbHOM paOOThI CTYIEHTOB SBJISIOTCS CIEAYIOLIHUE:

1. MoTuBanus caMoCTOSTENbHON padOThI

2. I[osTanHoe MmiIaHUPOBAHUE CAMOCTOATEIBLHON padOTHI

3. Hanuume u JAOCTYNHOCTH HEOOXOAMMOIO Yy4ye€OHO-METOIUYECKOTO
Marepuana

4. KoHCylbTallMOHHAS TIOMOIIb TTPENOJaBaATENS

5. Cucrema  peryJsipHOro  KOHTpPOJII  KAadecTBa  BBIIOJHEHHOH
CaMOCTOSATENbHON pabOTHI.

[IpoBepka KOHTpOJS KadyecTBa BBHIMOJHEHHOW CaMOCTOATEIBHOM pPadoThI
CTYJEHTa OCYIIECTBISIETCS HAa NPAKTUYECKHUX 3aHATUAX IIyTEM YCTHOTO H
MMCbMEHHOTO ONPOCA, BHIMOJHEHHUS TECTOB, KOHTPOJIBHBIX PabOT MO U3yYEHHOMY
maTepuandy. PeryiaspHo NpoBOAATCS MHUCbMEHHBIE KOHTPOJbHBIE PaOOTHI,
ITO3BOJIAIOILIME OLEHNUTH CTENIEHb YCBOCHHUSI CTYICHTAMU IIPONUAECHHOTIO MaTepHUaIa.

KoHTponbHblE 3afaHusl BKJIKOYAIOT: 3a4eThl 1O (POHETHYECKOMY U
rpaMMaTHYECKOMY MaTepually KaXJAOW TEMbl, TECTUPOBAHUE, KOHTPOJIbHBIE

paboThI.



CTyeHT JOJDKEH CaMOCTOSITENBHO M3YYHTh TEOPETHUYECKH MaTepualbl
3aHATUH, KOTOPBIE 00CYKAAIOTCS M OOBSCHSIOTCS B Cllydae HEOOXOIMMOCTH YXKeE B
IPUCYTCTBUM IIpenongasaresid. IIpOMeXyTOYHBIM KOHTPOJIb OCYLIECTBIISIETCS
MOCPEJCTBOM TECTHUPOBAHUSA CTYJEHTOB 1O W3YYEHHBIM TeMaM. WToroBbii
KOHTPOJIb MPOXOJUT B 3 3Tana: - PaboTa cTyJeHTa Ha MPAKTUYECKUX 3aHATUSAX; -
[IncbMeHHBIN KOHTPOJIb, HAIIPABICHHBIM HAa OTCIECKMBAaHUE YPOBHSA 3HAHUA
CTYJIEHTOB. Pe3ynpTaTbl JaHHOrO MEpONPUATHS MOKAXYT M IPENOoJaBaTeiio U
CTYJICHTaM HX YpPOBEHb TI'OTOBHOCTM K 3K3aMEHY. YCTHBIM KOHTPOJIb B BUJE
JK3aMeHa 110 OuseTaM, COCTaBJICHHBIM C YY€TOM TEMAaTUKH U3Y4YE€HHOI0 MaTepuaa
B COOTBETCTBUU C TEMH JAUIAKTUYECKUMU €IMHULIAMH, KOTOPHIMH MO OKOHYAHUU

KypcCa O0JIDKCH OBJIaJACTh CTYACHT, COIJIACHO I'OCYAAPCTBCHHOMY CTAHAAPTY.

[Ipumep camocrosTenbHOM padoThl «COrjJacHbI€ U INIACHBIE 3BYKN:

|. IlpouuntaiiTe cieayroniMe ciaoBa MO BEPTHKAIM W MO TOPU3OHTAIH, YyIEss
BHUMAaHHE NMPOU3ZHOIIICHUIO COTJIACHBIX U TIACHBIX 3BYKOB.

riacuble  |CorracHbIie

bl [ (1 [ [(w] (]

[i] |bee reach Sea tea weak lead
[i] big rich  Sin tip wit lip
[e] beg red Sell  tell wet leg
[€] |bag ran Sat tab wag land
[A] but  run Sun tub won  luck
[o] box wrong Song top wash  lock
[ei] |bake rain  Save take wait late
[ai] |bite rise Side time wine lie

I. OtpaboraiiTe MPON3HOIICHUE CIICTYIOIIUX COTJIACHBIX.

01 3] [d3] [h] 0]

ship chess usual jam his horse et
shoes cheese vision Jane her house  you
shop culture measure January high hill yellow

share fetch pleasure George him hope  yesterday
finish match decision badge hat husband year

I1l. ComocTaBbTE MPOM3HOIIICHUE 3BOHKUX U TITYXUX 3BYKOB.

[p] - [b] [k] - [d] [t - [d]

pea bea Crew grew  Try dry
pie buy Sick fog true drew
pap pub Dock dog Kate laid
pride bride Pick big Set said

cap cab Come gum built build



[f] -
fame
few
safe

leaf
knife

[v] [d - [6] [s] -
vain Though throw docks
view Those third said
save This fifth peace
leave That thin cease
knives  Without teeth niece

[2]
dogs
zed
please
seize
knees

IV. OTpaboTaiiTe MpOU3HOMICHUE CIEIYIOIUX 3BYKOB.

[tr]
tram
tree
try
street
strong

© ® N o

[pr] [kr] [tw] [kw]
proud cry twice  quick
spring crowd  twelve queen
pretty cruel twenty quarter
present  critic twist quite
opera crown  twins

[t] - [o]

at this

but that
just this
what's this

question what's that

FOuuTH 115 camocTosITenbHOM paboThI (3 cemecTp)

UNIT |

Bce ObutH foMa.

bpu10 MOCTPOEHO MHOTO JTOMOB.

9TO OHH OIIO3IAJIH.

HammuM  mpoBogHMKOM — ObLTH
3BE3ILI.

3BE3 b1 ObLIHN HalIUM
MTPOBOTHUKOM.

I'ne nenpru?
I'ne gacer?
VY Heé ceaple BOJIOCHL.

DTO XOPOIINE HOBOCTH.

10.Ero coBeThI HEIPHEMIIEMBI.

11.Ha ynuuax mm Tskénbie 60u.

12.CBenenust HaaéKHEL.

1. Everybody was at home.

2. A great number of houses were
built.

3. It was they who were late.

4. Our guide was stars.

5. The stars were our guide.
6. Where is the money?

7. Where is the watch?

8. Her hair is grey.

9. This is good news.

10.His advice is unacceptable?

11.Heavy fighting was going on in
the streets.

12.The information is reliable.



13.VY Hero mioxue 3HaHUS.
14.Ero noka3aHus J10KHEBIE.
15.®pyKTHI CieTbIC.

16.ITonss B TeTpaaum HEAOCTATOUYHO
IITUPOKH.

17.3apnnara Obuta yBEIUYEHA.

18.Kaxkoro coaepsxanue nucbma?

19.Ha cobpanuu npucytcTBOBai 21
CTYZEHT.

13.His knowledge is poor.

14.His evidence is false.

15.The fruit is ripe.

16.The margin is not wide enough.
17.The wages were raised.

18.What are the contents of the
letter?

19.Twenty one students were
present.

UNIT Il

1. a) — Bam He HpaBuTcs nbeca?
— Jla, HE HpaBUTCH.

b) — Bam He mHpaButcs punbpm?

— Her, HpaBurcs.

- You don’t like the play, do you?
- No, Idon’t.

- You don’t like the film, do you?
- Yes, I do.

2. OH xouer 3HATh, YTO OHA CKa3aJia.

He wants to know what she said.

3. Kak BbI 1ymaere, Korjia oH MpuaeT?

When do you think he will come.

4. S5 mymaro, ero 37ech HeT.

I don’t think (that) he is here. (the negation is
in the principle clause)

5. S He mo0r0, KOTAa BBl TaK TOBOPUTE.

I don’t like it when you speak like this.

6. S 3Har0 HaBepHsKa, YTO OH ceifuac
J0Ma.

I know it for sure that he is at home now.

7. OH cuHnTacT HEOOXOIUMBIM, UTOOBI ST
no1muia Tyaa.

He considers it necessary for me to go there.

8. Tomnbko TOrAa OH COTJIaCHuJICA IMTOMOYb
HaM.

Only then did he agree to help us.

UNIT 11

1. Krto-HuOyap U3 Bac ciblai, Kak OHa

‘ Did any (anyone) of you hear her say so?




3TO ckasaia?

(WRONG: Did anybody of ...)

2. Hukro M3 Hac He CabIajI 3TOro.

None of us heard it. (WRONG: Nobody of us
oY)

3. Dro cienyeT caenarb UHAYe.

It should be done in a different way.

4. MkHue He HPAaBUTCs 9Ta Ballla IIPUBbIYKA.

I don’t like this habit of yours.

5. Tam He ObLT HU JIepeBa.

There were no trees there.

There was not a (single) tree there.

6. Mexay HUIMH HET HUKAKOH pa3HUIIbI.

There is no difference between them.

There is not any difference between them

7. JIBa MouX apyra CTajau CTYACHTAMHU.

Two of my friends became students.

8. Mmuorue ero OJHOKJIIAaCCHUKH CTaJIn
CTyACHTaMU.

Many of his classmates became students.

9. 4 X041y CKa3aTb HECKOJIBKO CJIOB O ...

I’d like to say a few words about ...

10. OH 3akpsbu1 3a cob0¥t 1BEPb.

He closed the door behind him.

11. ®uibM CTOUT TOCMOTPET.

The film is worth seeing.

12. B pydke JOCTaTOYHO YEPHUIIL.

There is enough ink in the pen.

13. OH moctaToYHO YMEH, YTOOBI MOHSTH
3TO.

He is clever enough to understand it.

14. He mory nepenartsb, Kak s paj.

I can’t tell you how glad I am.

UNIT IV

Kaxk Ha3pIBaroTCs TakKue KHUTH?

What are such books called?

Kax BbI nymaere?

What do you think?

.4 COMHCBAKOCh, YTO €MY O3TO U3BCCTHO.

51 He COMHEBAKOCh, YTO EMY 3TO
U3BECTHO.

Bcé, uro 1 ckazana, — npasja.

To, uTo OH cKa3aj, — JIOXKb.

| doubt if he knows it.

I don’t doubt that he knows it.
All (that) I’ve said is true.

What he said is a lie.




5. MHe npuaércs roBOPUTh C HUM, YTO MHE I’ll have to talk to them which | hate.
OYEHb HEMIPUATHO.

6. Jlenaiite, KaK BaM rOBOPSIT. Do as you are told.

7. 51 Toxe He 3HAI0 3TOTO. I don’t know it either.

8. B memoncrpanuu npuHsio yaactre 600 Six hundred people took part in the
YEJIOBEK. demonstration.

9. CoTHHM 4eI0BEK MPHHSIN ydacTHe B Hundreds of people took part in the
JICMOHCTpAIIHH. demonstration.

10.0Ha Kynuia ABe AOKUHBI SUIL. She bought two dozen eggs.

UNIT V
1. FoBOpHTH TPOMKO, OBICTPO, OETrJI0, Ha to speak loudly, fast, fluently, a foreign
UHOCTPAaHHOM SI3bIKE, MTO-aHTJIMHCKH, C KEM- language, English, to (with) sbh, about sth

1100, 0 4éM-I1100

1. BBce mo06sT rooputs, Ho HEKTO | Everybody likes to speak (talk), but nobody

HE JIIOOWT CITyIIaTh. likes to listen.
Yro oH BaM ckazan? What did he tell you?
? .
Hro on crazan What did he say?

OH ckaszaj, 4To s He MpaB.
He said that | was wrong.
OH cka3zai, yToOBI 51 OCTAJICS.

Emy ckazanu (Benenwu), 4ToObI OH He told me to stay.

TOBOpHUII MEJICHHO.
He was told to speak slowly.

["oBOpWMIIH, YTO OH 3HAET MHOTO He was said to know many languages.
S3BIKOB.
On ckazan mHe: «He yxonurey. He said to me, “Don’t leave”.
Kak s yxe ckazan, ... As I’ve already said, ...
51 Xouy cka3zaTh HECKOJIBKO CJIOB O ... I’d like to say a few words about ...

UNIT VI




1. B xiy6e cocTosnock coOpaHue.

CoOpaHue cocTosIoch B Kiyoe.

A meeting was held in the club.

2. MHe cka3zai 00 3TOM OJIUH CTY/ICHT.

The meeting was held in the club.

3. Kakue uennsie ceneHms!
OH cnenai OOJBIINE YCIIEXU.
OH nomnpocui pa3penieHus yuTu.
Kakwne HeoxnmaHHBIC HOBOCTH!
Kaxkas yxxacnas noroaa!
Oto TpyaHas paborta.

Kakoii xopomuii coser!

What valuable information!

He has made great progress.

He asked for permission to leave.
What unexpected news!

What nasty weather!

It is hard work. (It is a hard job).

What good advice!

4. Ero noyoxwiv B OOJbHHUILY.
MBpbI BMecTe YUHITUCH B IIKOJIE.
Mgl BMECTE YYHITUCh B UHCTHUTYTE.

OH B TIOpbME (OH apeCTOBaH).

He was taken to hospital.
We were at school together.
We went through college together.

He is in prison.

5. Ero u3bpanu npe3sueHToM.

He was elected president.

6. MammuHa exana co cKopocThio 40 MUITb
B Yac.

The car was riding at a speed of 40 miles an
hour.

UNIT VII

1. On cmytuics.
OH yauBuics.
OH xeHuics.
OH ucnyrancs.
OH pa3zoudapoBacs.
On ybeauics B TOM, 4TO ...
OH ocTaicst OJuH.
CKOJBKO BPEMEHH OCTAIIOCH?

OH craccs.

He got embarressed.

He got surprised.

He got married.

He got frightened.

He got disappointed.

He got convinced that ...
He was left quite alone.
How much time is left?

He was saved.




3aIuIanTecs.

[ToTopute. Ckaxkute emg pas.
He noBTopstiiTech!

Hcropust moBTOpsieTcs.

OH oToMCTHII BCEM.

He puckyiire.

Ero MeuTsl 0Cy1IeCTBIIINCD.

Defend yourself.

Repeat it. Say it again.

Don’t repeat yourself!

History repeats itself.

He revenged himself upon everybody.
Don’t risk it.

Don’t take risks.

Don’t take chances.

His dreams were realized.

. — OHa xopoI10 nposena Bpems.

— U a1 Toxe.

— She had a good time.

—Sodid I.

Ona IMOYYyBCTBOBAJIa ce0s 1m10X0.

She felt bad.

OH B cebs WI0Xo0.

He behaved badly.

OHH TOIBKO CCOPHUIIUCH.

They did nothing but quarrel.

3aueM crpamuBaTrh €ro?

Why ask him.

UNIT VIII

Ona He pa3zpemiaeT HaMm Opathb eé

KHHUTI'U.

She doesn’t allow me (us, etc) to take her
books. (WRONG: She doesn’t allow to take
her books.)

OH npuKa3zan MoOBUHOBATHCS.

He ordered us (me, sb) to obey.

OH OCOBETOBAN OTIIOKUTH Pa3rOBOP.

He advised me (us, sb) to put off the talk.

DTO JaJi0 BO3BMOXXHOCTh IPUTOTOBUTH
BCE 3apaHee.

He enabled us (sb) to prepare everything in
advance.

[Touemy ThI HE COOOIIMIT O CBOUX
mragax?

Why didn’t you inform us (sb) about your
plans?

IIpupona 31ech HaIOMUHAET
lotmanauro.

The countryside reminds me (one) of Scotland.

On IOIpOCUII HC TOBOPUTH 00 3TOM

He asked me (us) not to tell anybody about it.




HUKOMY.

8. OH He ToABENET.

He won’t fail us (you).

UNIT IX
In the morning (evening, daytime) to be rude
At night (midnight) cruel
late at night olite > to sb
On a cold morning (a hot summer day) impolite
This time tomorrow (yesterday) unjust
From place to place There is sth stjrange \
From Edinburgh to Glasgow funny
a ticket to a place suspicious > about him
odd
unpleasant
for a certain date a ticket for May, 30 love ‘
an appointment for admiration
contempt for people
hatred
respect

UNIT X

to write in ink, in pencil
to write with a pen, a pencil

to paint in oils, in water
colours

to speak in a whisper, in a low
voice

to leave for a place

to start for a place

to get on a train (a bus)
on board a ship
to get into a car
to get off a bus

to get out of a car

to lie in the sun

at the University




to sth in the picture at college the phone

to sit in the tree at school on (over) the radio,

to be in the dock in the first (second, third) year TV

\

Laboratory Work on the Oblique Moods

Transform the following sentences so as to use the conditional Mood.

Modal: He is very absent - minded, so he always loses his spectacles.
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He is very absent - minded, otherwise he would not always lose his

spectacles.

. It is a very good film and | advise you to go and see it.

. The cake was very tasty and she asked for some more.

. She is running a high temperature and so we called a doctor.

. We are having a spell of warm weather and the trees burst into blossom so early.
. The child was naughty and the father punished him.

. You forgot to water the flowers and they withered.

. She was upset by that letter, she burst into tears.

. That was his day off so he could go or imhiking with us.

. He does a lot of reading in bed and his eyesight is poor now.

10. The grandpa is getting rather deaf so he has just got a hearing aid.

Make whatever changes are necessary according to the time signals to express

improbable or impossible condition. Translate.

1.

5.
6.

If Peter wasn’t (weren’t) so busy, he would keep us company. (yesterday)

2. If you had shut the windows earlier, the room would have been warmer. (now)
3.
4

. If he was (were) more careful, he wouldn’t make those mistakes. (in his last

If you had smoked less last night, you wouldn’t have felt so bad. (at present)

dictation)
There might be an accident, if john didn’t drive carefully. (last time)
Mary could catch cold, if she walked in the rain long. (the other day)

Combine the following sentences expressing impossible condition. Make whatever




changes are necessary.
Example: Mr. Spark worked late. He didn’t catch his bus.
If Mr. Spark hadn’t worked late, he would have caught his bus.

. Mr. Spark missed his bus. He walked to the station.

. He walked to the station. He didn’t catch his usual train.
. He didn’t catch his usual train. He went to the pub.

. He went to the pub. He met an old friend.

. He met an old friend. He didn’t go straight home.

. He didn’t go straight home. He arrived late.
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. He arrived late. His wife was very angry.

Say that it’s (about, high) time to do the following and develop the situation.
Example: It’s time we (to leave).
It’s time we left. It’s just struck midnight.
1. It’s time you (to grow out) of this bad habit of yours.
2. It’s time we (to buy) new furniture for our drawing-room.
3. It’s about time Bill (to start) thinking about his future.
4. The chairman said it was time someone (to open) a discussion on the problem.
5. It’s about time Ann (to stop) referring to that unpleasant affair.
6. It’s high time you (to grow up).

Express unreality, improbability or doubt.

Example: He behaves (behaved) as if he (to know) nothing about it.
He behaves as of he knew (had known) nothing about it.

1. The man ran as though he (to be) mad.

2. Peter pretended as if he (to agree) with my standpoint.

3. Mary talks about this affair as though she (to be) in the know of it.

4. They spoke about different places as if they (to be) there themselves.

5. It looks as if the patient (to lose) consciousness.

6. It looks as if it (to be) spring already.

Paraphrase the following and develop the situation.

Example: If only he were here now.



| wish he were here now. He would help to solve my problem.

1. If only she hadn’t taken my words too much to heart!
2. If only you would be more careful when driving!
3. If only | had taken steps to prevent the accident!
4. If only you could step aside and let me see what’s going on there!
5. If only I didn’t have such a poor memory!
6. If only | had followed your advice then!
Practise the use of Subl and the suppositional Mood. Turn the following sentences
into complex sentences with subject clauses.
Model: The child is naughty. It annoys me. -
-1t is annoying that the child should be naughty.
. She suggested going for a walk. It’s not surprising. The weather is so fine.
. His eyesight is poor. He wears glasses. It is necessary.

. This five-year old child can read and write. It’s remarkable.
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. She is in high spirits. It’s not surprising. She has just passed her exam in
English.
5. When she takes a thing into her head there is no stopping her. It’s exasperating.
6. Children must spend much time in the open air. It’s advisable.
7. He must consult his doctor. It’s most necessary.
8. He has not come. It’s odd.
9. She loves her children passionately. It’s natural.
10. They always take Kate for Ann. It’s funny.
Use Subjunctive 1.
Modal: Everybody takes notes. It is important.
- It is important that everybody take notes.
1. He drives well. It doesn’t seem strange.
2. They want to arrive a day before the contest. It is comparatively unimportant.
3. He must consult the doctor at once. It’s desirable.
4. Everyone is glad to see Ann. | think it only natural.

5. They returned late. It’s strange.



6. They have reconsidered the matter. It’s not odd.

7. | insist on your doing this work at once.

8. Mary proposed coming over and helping me.

9. He suggested our putting off the meeting.

10. The boy’s temperature was normal but his father insisted on his staying in bed.

11. It was agreed that | should write them a letter.

Example: It is necessary that passengers (to weigh in and register) their luggage.

- It is necessary that passengers (should) weigh in and register their
luggage or that luggage (should) be weighed in and registered.

1. It is requested that on international flights passengers (to arrive) one hour before
departure time.

2. It is necessary that on domestic flights tickets (to be registered) half an hour
before
departure time.

3. It is required that extra luggage (to be paid for).

4. It is imperative that a boarding pass (to be shown) at the departure gate.

5. It is essential that each passenger (to fasten his seat belt) when the “Fasten Your
Seat Belts” sign goes on.

6. On international flights it is obligatory that the passenger (to go through the
customs).

7. It is most important that your passport and certificate of vaccination (to be in
order)

8. It is desirable that the declaration form and landing card (to be filled in in
block
letters).

Translate the sentences:

1. Heo6xoamumo, 9TOOBI S MOBUJIAJICS C HEH, MPEXKJIC YeM 5 yiy.

2. KaBaJ'IOCB, OH cUyuTaJl €CCTECCTBCHHBIM, YTO OHH ITOIIJIM BMECCTC.

3. Bbu10 ycI0BIE€HO, YTO MBI BCTPETHMCS B 5 4acoB.

4. 51 npennarato, 4TOOBI BBI TIOIUIA IOMON U HEMHOT'O OTJIOXHYJIH.



5. OHa HacTamBaja, YTOOBI 51 OCTajIcs 00eIaTh.
6. Manp4yik HE OCMEMBAJICS CMOTPETH Ha OTIIA, YTOOBI TOT HE PyTaj M HE HaKasall
€ro.
7. IIpoBenuTe €ro KO MHE, YTOOBI 1 MOT MTOOJIArOAAPUTH €0 JTUYHO.
8. On IMPCaJIOKUII, YTOOBEI SI OCTAJICI Y HCT'O HAa HECKOJIBKO ,Z[Heﬁ, YTOOBI OH MOT
IIO0Ka3aThb MHE KO€-UTO U3 OerCTHOCTeﬁ.
Study the following words; insert the proper words in the required form.
a) suggest, offer
Note: one suggests a plan or an idea;
one offers an object, help, a job, etc.; one may offer to do smth and it will be
done by the person who makes the offer;
one can suggest that smb else or a group of people, which may or may not

include the speaker, should do smth; “suggest” is never followed by an

infinitive

1. The plan which you ... is very interesting.

2. The woman ... us a cup of tea.

3. I ... we take lunch first and then go to the cinema.

4. The job he was ... didn’t interest him much.

5. When | said that | was tired she immediately ... my going to bed.
6. No one ... to help the old man.

7. The young man stood up and ... his seat to the woman.

8. She ... that we should play a game of tennis before dinner.

9. The girl ... to buy milk on her way back from school.

10. Who was the first to ... this method of doing the work?

Using expressions If | were you, | would suggest, | strongly (highly) recommend,

it is only natural and the Suppositional Mood or Subl  recommend a friend:

Where to go and what to see in Moscow, London, Vladivostok, etc. if she (he)
is interested in art (theatre, music);

What to read if he (she) is interested in history (literature, science fiction).



Say whether you are fully satisfied with your job or studies at present; if not,

express regret using | wish, If only ...

Speak about child upbringing using moods after “it is necessary, important,

requested, essential, etc.”

4 cemecTp
JlabopaTtopHnast pa6ora Ne 1
The Infinitive (total 100 points)

Task 1. Insert the particle “to” where necessary.

. His father will have him ... enter the university.
. We expected him ... arrive tomorrow.

. Why not ... take shelter under the tree?

. Nobody noticed him ... leave the room.
.Ifeltit ... be alie.

. Make him ... speak up.

.I'can’t but ... think about it.

. I won’t have you ... report on me.

. She felt him ... touch her hand.

. He was never known ... retreat.
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. Have you ever heard him ... complain of difficulties?

J—
\S)

. He was never heard ... complain of difficulties.

p—
[U8)

. I know him ... be a good teacher.

[E—
~

. Would you rather ... stay here?

. You had better ... do it now.

—_—
AN WD

. I made him ... repeat the word.

|_\
\‘

. He was made ... repeat the word.

[E—
o0

. It was easy enough for him ... let it ... happen.

p—
\O

. They watched the sun ... rise.

\®]
S

. Get them ... come as early as possible.
. Why ... tell him about it?

[\
p—

Task 2. Use the correct form of the infinitive.
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— What on earth can (to happen) to Tom?

— My dear, he is not likely (to run over) by a bus.

He seems (to go) to London last week.

The house is said (to build) by the end of the next year.

| meant (to ask) you about it long ago.

They seemed (to learn) the news; they looked excited.

| am sorry (to disappoint) you, but | have to do it.

I am sorry (to disappoint) you, but I didn’t mean anything of the kind.
Look! She seems (to sleep) with a book in her hand.

He is supposed (to work) at the translation for two hours already. It’s time
he had a rest.

10.This dish is easy (to cook).

11.Lake Baikal is said (to feed) by 336 rivers.

12.She was the first (to speak).

13.The delegation is reported (to arrive) next Moscow.

14.The delegation is reported (to arrive) last Monday.
15.The doctor must (to send for).

Task 3. State the function of the infinitives and complexes with the

infinitive.
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She has left to meet her friend.

| was afraid to speak to him.

The difficulty is how to do it.

| don’t want to buy it.

Where to go is a problem to discuss.
She had nobody to turn to.

You are old enough to help your sister.
The film was dull, to begin with.

| am waiting for her to bring the book.

10.“The only way to free him is to amputate his arm”, said the doctor.
11.He made us feel frightened.

12.What is she going to do now?

13.1 happened to overhear their conversation.



14.There is nothing for me to say.

15.1t is necessary for you to do it now.

16.1t is time for you to do it now.

17.1 am anxious for you to be a success.

18. To relieve my feelings | wrote a letter.
19.The man felt the water to reach his knees.

20.They proved to be good sportsmen.

21.To hear them talk you will think he is a very popular singer.

22.1 used to see him very often in winter.

23.To cut a long story short, he refused to come.

24.He is sure to come tomorrow.
25.Me —to do it!
26.1 think it difficult to find your gloves in such a mess.

27.Her wish to be a teacher sounds ridiculous.

28.Her wish is to be a teacher.

29.1"d like to see you again.
30.1 like to see her in our house.

31.The boy continued to ask questions.

32.This water is pleasant to drink.
33.Nelly is trying to speak good English.
34.1 saw her eyes widen in surprise.
35.He is known to have a dog.

36.How did you come to know it?
37.The best thing for you to do is to leave immediately.

Task 4. Translate the sentences.

Bce 3Har0T, 4TO OH — aBTOP 3TOU KHUTH.
N3BECTHO, YTO OH HANKCAN 3Ty KHUTY JABHO.
MBI K€M, 4TO OHA PUAET.

[Ipennosararot, 4T0 OHA TOXKE MPUIET.

MpsI BuAenu, Kak OHa yrajia.

ThI TOBOPHIITH CIHUIIIKOM OBICTPO, H ST HE MOTY T€0S TOHSTh.

N o Ok~ wWwbhRE

["'OBOpAT. 3TO JIEKapCTBO OYEHBb XOPOIIIEE.



8. Coolmwin, 94T0 caMoJIET pa3ouJcs.

9. MHe He ¢ KeM MOTOBOPUTh.

10.BoT KkHMIHY, KOTOPBIE BBl TOJKHBI IPOYUTATD.
11.0na Hazena 5To mjIaThe, YTOOBI €€ 3aMETHIIN.
12.HaBepHsika, KOHIIEPT BaM IMOHPABUTCHL.
13.KaxkeTcst, oHa 3HAET 3TO.

14.KaxxeTcs, OHa HE 3HAET DTOTO.

15.Ha ux ccopy ObUTO HENPHUITHO CMOTPETb.
16.0OnHa ciaumKoM yrpsiMa, 9To00bI COTJIACUTHCS C ATUM.
17.11epBoe, 4TO HYXHO cleJaTh — MOCITYIIaTh TEKCT.
18.ManoBeposTHO, YTO HAIII KOT CHEN MSICO.

19.51 He oxkmman, 9To BhI yeaeTe ObICTPO.
20.ITpexpatu cMEIUTH MEHs!

21.3a ero MBICIISIMH TPYIHO CJIEIUTb.

22. TpylHO CJIETUTH 32 €r0 MBICIISIMHU.
23.CneauTh 3a €ro MBICISIMU TPYIHO.

24.Tebe opa BEpHYTHCS JIOMOM.

25.MeHs 3aCTaBUIIM CIENATh ATO.

26.Haxomner, MOJI0KO 3aKHIIEIIO.

27.0Ha — u pa3BecTHCh ¢ HUM! TpyIHO MMOBEPUTb.
28.Emy Herne KuThb.

29.MsrKo TOBOPS, 5 HE JIFOOJTI0, YTO OHA BMEIITUBACTCS.

Key
Task 1. Insert the particle “to” where necessary.
1. - 8. — 15.—
2. 10 9. — 16.—
3. — 10. to 17.t0
4, — 11. - 18.to, —
5. to 12. to 19.—
6. — 13. to 20.t0

7. — 14. — 21.—
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Task 2. Use the correct form of the infinitive.

to have happened 9. to have been working
to have been run over 10.to cook

to have gone 11.to be fed

to be built 12.to speak

to ask 13.to arrive

to have learnt 14.to have arrived

to disappoint 15.be sent for

to have disappointed
to be sleeping

Task 3. State the function of the infinitives and complexes with the

infinitive.

1. an adv. mod. of purpose

a direct object to the ad;j. ‘afraid’ (=a secondary predicative)
a predicative

a part of a comp. verbal predicate

the subject; an attribute

an attribute to ‘nobody’

an adv. mod. of consequence/result

a parenthesis
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an object

10.an attribute; a predicative

11.a complex object (the objective constr.)

12.a part of a compound modal verbal predicate

13.T ... to overhear’ — complex subject; ‘happened to overhear’ — a comp.
verb. predicate of double orientation

14.an attribute

15.complex subject; ‘it” — formal subject (introductory)
16.attribute

17.a direct object

18.an adv. mod. of purpose

19.complex object



20.a complex subject+a compound verb. predicate of double orientation
21.°to hear’ — an adv. mod. of condition; ‘him talk’ — complex object
22.a part of a compound verbal phasal predicate

23.a parenthesis; a direct object

24.a complex subject

25.a simple nominal predicate

26.a special type of a complex object (‘it” — an introductory (a formal)
object), ‘to find” — a notional object, ‘difficult’ — an objective predicative

27.an attribute

28.a predicative

29.a part of a compound modal verbal predicate
30.an object

31.a part of a compound verbal phasal predicate
32.an object to ‘nice’ (= a secondary predicative)
33.a part of a compound verbal modal predicate
34.a complex object

35.°‘He ... to have a dog’ — a complex subject, ‘is known to have a dog’ — a
compound verbal predicate of double orientation

36.a part of a compound verbal phasal predicate
37.an attribute; a predicative

Task 4. Translate the sentences.

Everybody knows him to be the author of the book.
He is known to have written the book long ago.
We are waiting for her to come.

She is supposed to come too.

We saw her fall.

You speak too fast for me to understand you.

The medicine is said to be very effective.

The plane was reported to have crashed.
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| have nobody to speak to.
10.Here are the books for you to read.
11.She has put on this dress to be taken notice of.



12.You are sure to like the concert.

13.She seems to know it.

14.She doesn’t seem to know it.

15.Their quarrel was unpleasant to look at (to watch).

16.She is too stubborn to agree with.

17.The first thing to do is to listen to the text.

18.0ur cat is unlikely to have eaten the meat.

19.1 didn’t expect you to leave SO soon.

20.Stop making me laugh!

21.His thoughts are difficult to follow.

22.1t is difficult to follow his thoughts.

23.To follow his thoughts is difficult.

24.1t’s time for you to return home.

25.1 was made to do it.

26.At last the milk came to boil.

27.She — (to) divorce him! It’s hard t believe.

28.He has nowhere to live. (There is no place for him to live.)
29.To put it mildly, I don’t like (I hate, I dislike) her to interfere.

JlabopaTopHasi padora Ne 2

GERUND

I. Use the gerund in the required form instead of the infinitive in brackets.

1.
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Mr. Davidson has a wonderful heart and no one who is in trouble has ever gone to him
without (to comfort).

He gave no sign of (to hear) them.

The whole time | was conscious of (to surround) by a network of intrigue.

Gil Tullock was never tired of (to look) at his wife.

. | think he was a little ashamed of (to be) so successful.
. He will be afraid of (to think) ungrateful.

. We were in the habit of (to bathe) at a beach.

. Thank you for (to look) in on me.

. The house wanted (to do up).



10. The door opened without (to knock on).

11. He remembered (to meet) her in the park for the first time.

12. My sister usually stopped (to read) when there was something terrible in the story.
13. He disliked (to run) the whole department.

14. 1 can’t help (to feel) sorry for her.

15. The attempt is at least worth (to make).

16. Let me tell you whose house you’ve come into without (to ask) or (to want).

The key.

1. being comforted 9. doing up

2. hearing 10. being knocked on

3. being surrounded 11. meeting

4. looking 12. reading

5. being so successful 13. running

6. being thought 14. feeling

7. bathing 15. making

8. looking 16. being asked or (being) wanted

I1. Insert prepositions if necessary.

. Yet, ironically, there was seldom any difficulty ... getting money.
. That won’t prevent you ... giving your reasons.

. She is used ... getting up at 6 every morning.

. My sister was never tired ... receiving guests.

. What was the use ... keeping half a dozen servants?

. Do you see a definite reason ... going down to Handborough?

. She just continued ... crying.

. Nobody is against ... his coming.
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. ’ve come here in the hope ... seeing Jane.

10. You haven’t thanked me ... saving your life.
11. She was counting ... our arriving on Monday.
12. I don’t mind ... your smoking here.

13. What do you mean ... talking like that?

14. He is good ... playing the violin.



15. The man kept ... shaking hands enthusiastically.
16. They insisted ... my going to London.

17. 1 hate ... climbing ladders.

18. I was looking forward ... his explaining it to me.
19. The doctor objected ... his coming.

20. I never succeeded ... teaching her to drive.

21. She was not conscious ... having shown any special interest in Mr. Lincoln.
22. She avoided ... meeting his eyes.

23. | am grateful to you ... saying it.

24. The windows need ... cleaning.

25. There seemed to be no point ... staying.

26. I don’t suspect you ... telling a lie.

27. | see little harm ... your trying to get a better price.

The key.

1.in 14. at
2. from 15. -
3.t0 16. on
4. of 17. -
5. of 18. to
6. for 19. to
7.— 20. in
8. — 21. of
9. of 22. -
10. for 23. for
11. on 24. -
12. - 25. in
13. by 26. of

27.1in

I11. Recast the following sentences so as to use gerunds or constructions with the
gerund instead of subordinate clauses.

1. I remember that | had met him only once.



2. She looked through the photographs again and put them back.

3. She was late and everyone was surprised.

4. | called on my friends before | left.

5. | like you so much because you are such a good cook.

6. She is busy. She is typing.

7. When | left Moscow I corresponded with him.

8. She took a peculiar delight in the fact that he was Peter’s son.

9. Why do you insist that we should stay here?

10. No one had ever denied that he was clever.

11. When she had turned the last page she decided to read the book again.
12. Before we started we had sent a telegram to her.

13. You are very rude and I insist that you should apologize to them.

14. Who suggested that they should go to the country with us?

15. When she had taken off her theatrical make-up she looked old and tired.
16. | became aware that someone was moving softly about the room.

17. When she heard the tragic news, she telephoned me at once.

18. He had never thought that Jean met his people before.

19. He passed by and didn’t notice us.

20. It is useless for him to explain it to us.

21. There will be no harm if you ask again .

22. You can call up the lift if you push this button.

23. You can’t make him study well if you scold him all the time.

24. Though she was busy she agreed to look through the article.

The key.

1. I remember meeting him once.

2. On looking through the photographs she put them back.

3. Everyone was surprised at her being late.

4..

.. before leaving.

5. I like you so much for your being a good cook.

6. She is busy typing.

7. After leaving Moscow I ... .

8. She was delighted at his being Peter’s son.



9. Why do you insist on our staying here?

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

No one had ever denied his being clever.

After (on) turning the last page she ... .

Before starting we sent ... .

| insist on your apologizing to them.

Who suggested their going to the country with us?
After taking off her theatrical make-up ... .

I became aware of someone’s moving softly ... .
On hearing the tragic news ... .

He had never thought of Jean’s meeting ... .

He passed by without noticing us.

It is useless (of no use) his explaining it to us.
There will be no harm in your asking again.

You can call up the lift by pushing the button.

23.You can’t make him study by scolding him.

24.

In spite of being busy she agreed to looking through the article.

IV. Define the function of the gerund or complexes with the gerund.

1. She was not used to being kept waiting.

2. Moira was asleep. Sleeping was her latest discovery.

3. He objected to my bringing in a few of my own things.

4. They looked at each other without speaking.

5.

6
7
8.
9

I don’t remember his mother ever trying to contradict me.

. He insisted on coming downstairs with her and putting her into a cab.

. She disapproved of her mother being so excited in public.

His new article is worth reading.

. With him there, she stood a better chance of getting a promotion.

10. There’s no avoiding them now.

11.She did not make a mistake because of his warning her.

12.He didn’t believe in people living beyond seventy.

13. He felt better for having written the letter.

14. 1 do love doing things in time.



15. | feel like being deceived.

16. She hates being unhappy.

17. I wonder at Jolyon’s allowing the engagement.

18. He has the gift of being able to work for sixteen hours a day.

19. The day was spent in packing.

20. He was never tired of praising her beauty.

21. | keep telling her that I am not married.

22. Running a place like Manderley is a full-time job.

23. Her vocation is teaching .

24. He was tempted by the idea of having a flat of her own.

25. Why was going with Joseph so tiresome?

26. My wife, Doctor, she stopped breathing.

27. Do you remember my speaking of my friend Poirot?

28. By lying back in an armchair, with his eyes closed, one can come nearer to the
solution of any problem.

29. He’s got no business, no income, and no connection worth speaking.

30. The doctor didn’t mind my being sent to the Crimea.

31. Her mother mentioned my taking care of Liz.

32. It was ridiculous to think of going back there.

33. It is awfully hard work doing nothing.

34. George, on hearing the story, grinned.

35. She didn’t approve of Louise going there.

36. She could not help feeling angry and jealous.

37. You won’t recover without taking medicine.

38. He needed them for storing chemicals.

39. In spite of being ill he went out.

40. The house is new but it needs painting.

The key.

1. to be kept waiting - prepositional object

2. sleeping - the subject

3. to my brining in - prepositional object

4. without speaking — an adverb. modifier of manner/attend circumst.



5. his mother trying - direct object

6. on coming downstairs and putting - a prepositional object

7. of her mother being excited - prepositional object
8. reading - direct object to “worth”
9. of getting a promotion — an attribute
10. avoiding — notional subject, there — a formal subject
11 because of his warning - adverb. mod. of cause/reason
12. in people living - prepositional object
13. for having written - adv. mod. of reason
14. doing things - direct object
15. being deceived - direct object to “like”
16. being unhappy - direct object
17. at Jolyon’s allowing - prepositional object
18. of being able to work - attribute
19. in packing - adv. mod. of manner
20. of praising - prepositional object
21. telling — a part of a comp. verbal phasal pred.
22. Running — the subject
23. teaching — a predicative
24. of having a flat — an attribute
25. going — the subject
26. breathing — a part of a comp. verb. phasal pred.
27. my speaking — a direct object
28. by lying back — an adv. mod. of manner/attend circumst.
29. speaking — a direct object to “worth”
30. my being sent — direct object
31. my taking care of — direct object
32. of going — a prepositional object
33. doing nothing — the subject, it — a formal subject
34. on hearing — an adv. mod. of time

35. of Louise going — prepositional object



36. feeling — a direct object

37. without taking — an adv. mod. of condition

38. for storing — an adv. mod. of purpose

39. In spite of being ill —an adv. mod. of concession

40. painting — a direct object

V. Translate using the gerund or complexes with the gerund.
1. 51 e HactauBaro Ha TOM, YTOOBI OOCYXIaTh ATO ceiyac.

2. becnionie3Ho TOBOPUTH C HEMl 00 ATOM.

3. lpy3bst Ha9au pacXBaJIMBaTh TOJIOC XAPHCA, U, B KOHIIE KOHIIOB, OH COTJIACHJICS TIETh.
4. Bce 3aBUCHUT OT TOTO, IPUMETE JIK BB HEOOXOMMBbIE MEPHI.

5. OH He Mor YHTH, HE CIIPOCHUB pa3peLICHUs.

6. DT0 OYEHB XOPOIIHIT COBET, UM CTOUT BOCIIOJIE30BATHCS.

7. BMecTo TOT0, 4YTOOBI MTOCHIIATH €My MTUCHMO, S IO3BOHIO EMY.
8. HuxTo He Bo3pakas, 4TOOBI OH OBLT TaM.

9. BaezamHo 3a3BOHMI TeneOH.

10. MHe HpaBUTCS, KOTJa BBI 3/1Ch.

11. Cnymath My3bIKY OBLIO €€ €IMHCTBEHHBIM YI0BOJILCTBHEM.
12. Ona nepecTaina miakaTh ¥ mocMoTpena Ha Toma.

13. Hukto HEe cOMHEBAeTCs, UTO OH XOPOIIUA Bpad.

14. Hukomy He XOTeJIOCh paccKa3bIBaTh €il 00 3TOM.

15. EMy He mOHpPaBWIJIOCH, UTO Sl TAK CKa3all.

16. Bbl MOKeTE yIyqIIUTh CBOE MPOU3HOIICHHE, €CIIH OyIeTe CIIYIIATh MIEHKH.
17.0k0HYHUB KOJIJIEIK, OH CTaJl CEKPETapEM.

18. I'maBHOE - cl1aTh SK3aMEHBI.

19. Tlpexxie ueM BOWTH, OH BBITEP HOTH O KOBPHUK.

20. OHa puBbIKJIa 3aHUMATHCS TMO3HO BeuepoM?

21. B xoMHaTe HaJI0 BBITEPETH MBLITh.

22. HanuBas yali, oHa pa30uiia yaiiky.

23. Ona Bce JIeaeT mo-CBoeMy.

24. OH OB Oy1arofapeH yxe 3a TO, YTO €ro BBICTYIIAJIH.

25. Bol He poTuB, ecnu Jxon npuaer?



26. OnHa HacTanBajia Ha TOM, 4TO TIOW/IET Ty/Ja OJTHA.
27. Crmracu60, 94TO BBl BOBpEMsI 1aJid MHE 3HaTh 00 3TOM.
28. He momHt0, 94TOOBI OH KOTJa-HUOYAb MHCATl MHE.
29. OH He TIO0UT YUTaTh BCIYX.
30. Cexperaps Obi1a 3ansTa. OHa mevarasa.
31. M3BuHMTE 32 TO, UTO S 3aCTABHJI BAaC KIATh.
32. BepHyBImIUCH TOMOH, I HAallIeN Ha CTOJIE MIHCHMO.
33. A 4TO ecnu OHa MO3BOHUT ceifuac!
34. OH xopoI1110 pemniaeT KPOCCBOP/IbI.
35. [110X0 TOBOPUTH 00 ITOM.
36. S mpoTUB TOTO, YTOOBI OHA UTpasia B 3TOM CIIEKTaKIIC.
37. MHe He X04eTcs BUIETh €€ CeroaHsl.
38. Ero 0OBUHSIOT B Kpake JCHET.
39. MEbI HajieeMcs Ha TO, YTO BBl HAM IIOMOKETE.
40. Ham npunuioch OTI0KHATH MOE3AKY, T.K. OHa OoJrena.
The key.
1.1 don’t insist on discussing it now.
2. It is no useless/(of) no use speaking/talking with her.
3.The friends began praising Harris’s voice and finally he agreed to singing.
4. Everything depends on your taking the necessary measures.
5.He couldn’t leave without asking for permission.
6. It is very good advice, it is worth following.
7. Instead of sending the letter to him I’1l ring him up.
8. Nobody was against his being there. Nobody objected to his coming.
9. Suddenly a telephone began/ started ringing.
10. | like your being here.
11. Listening to music was her only pleasure.
12. She stopped crying and looked at Tom.
13. Nobody doubts his being a good doctor.
14. Nobody felt like telling her about it.
15. He didn’t like my having said it.

16. You may/can improve your pronunciation by listening to the tapes.



17

. After leaving college he became a secretary.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
3L
32.
33.
34.

The main thing is passing the exams.

He cleaned his feet on the mat before entering.
Is she used/accustomed to keeping late hours?

The room needs dusting.

In pouring tea she broke the cup.

She has her own way of doing things.

He was grateful for being listened to.

Do you mind John’s coming?

She insisted on (her) going there alone.

Thank you for your letting me know.

I don’t remember his ever writing to me.

He doesn’t like/He hates reading aloud.

The secretary was busy typing.

Excuse my making you wait.

On returning home | found a letter on the table.
Fancy her calling now!

He is good at doing crossword puzzles.

35. It’s no good talking about it.

36. | object to her acting in this play.

| am against her acting in this play.

37.1don’t feel like seeing her today.

38. He is accused of stealing the money.

39. We rely on your helping us.

40. We had to postpone our trip because of her being ill.

JlabopaTopHasi padora Ne 3

Laboratory Work
(Participle)

I. Point out Participle or Participle Constructions and State their functions.

1. While crossing the street one should be very careful.



2. Being ill, he postponed his trip.

3. Having been shown the wrong direction, the travelers lost their way.
4. Entering the room he immediately recognized the man standing by the fireplace.
5. Flushed and excited the boy rushed to his mother.

6. I shall go to the doctor’s to have my eye examined.

7. 1 shall have my hair cut.

8. My friends are bored.

9. They worked using the modern equipment.

10. Knowing English well, she translated the article without a dictionary.
11. This was said as if thinking aloud.

12. Her spirit, though crushed, was not broken.

13. They used all the methods recommended.

14. Coming home he received a letter from his friend.

15. Having finished the experiment he compared the results.

16. Circumstances permitting, they will start tomorrow.

17. Being ill he postponed his trip.

18. Looking at him in surprise she left the room.

19. His story was excited.

20. I must have my photo taken.

21. My friend being ill, I went to the institute alone.

22. The signal given, the train started immediately.

23. He went to the station with son accompanying him.

24. He stood on the porch sunning himself.

25. The weather being cold and windy, we stayed at home.

26. Angie was coming easily down the steep slope, Buck close behind her.
27. She looked even prettier with most of the make up gone from her young face.
28. The lesson over, she went home.

29. She was found waiting for her turn.

30. They call her clever.

31. She’ll keep you waiting for hours.

32. The village was found burnt to the ground.

33. The consider her a beauty.



34. She could be heard singing in the bathroom.
35. He did not wish himself criticized.

36. | want everything prepared today.

37. 1 won’t have you waste your time.

38. Talking of her, | have never seen singing.
39. They can’t consider you responsible.

40. The decision taken, nothing could make her give it up.

Il. Replace the Subordinate Clause by Participle Constructions.

. While we were crossing the bridge we saw Nick, who was talking to an old man.
. As we were tired, we refused to for a walk.

. A large branch which had been broken by the wind, lay across the road.

. I’ll show you the article which had been written by my mother.

. A person who brings good news is always welcome.

. As there were many people in the room could not enter it.

. If the weather permits we shall go for a walk.

. She could feel that her heart was beating wildly.
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. After the concert was over, everybody went home.

10. He learned back and his were lasily closed.

11. A little later they saw how my mother was hurrying towards the station.

12.As the sea was perfectly calm they had every chance of reaching the rocks.

13. How can you expect me to do any work when the children are making so much noise.
14. Mary sat watching the fire-works. Mark’s arm was round her shoulder.

15. It was very not and we went down to the beach for a swim.

I11. Paraphrase the Sentences According to the Modal.

My clothes must be cleaned.

I must have my clothes cleaned.

1. My hair must be cut.
2. My radio set must be repaired.

3. My tooth must be pulled.



4.
5.
6.
7.
8.
9.
10

When was your article typed?

Her old dress must be altered.

Where can my hat and coat be cleaned.
When was your watch repaired?

| wanted a taxi to be called for her.
When will your photo be taken?

. I should like my long coat to be cut short.

V. Translate the Sentences into English Using Participle and its complexes.

1.
2.
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[Ipuas noMOM, OH O MUCBMO OT IpYTa.

Bam MOI'yT 6BICTp0 IIOYHUCTHUTH KOCTIOM.

. MBI citymianu, Kak B HapKe UTPaeT OPKECTP.

. Ero 3acranu paboraromum B cafy.

. [Tocne Toro xak CoJIHIIE B30IIO, OHHU NPOJOJIKAIIN CBOM IYTh.

. Tak kak MOero Apyra npurianai OYeHb M03/IHO, OH HE CMOT IPUINTH.
. Koria o6en 6b11 3aKOHYEH, MBI TIOLIUTH B Ca/l.

. Ecnii mo3BosIT 00CTOSITENBCTBA, MBI IPUEAEM 3aBTPA.

. Bynyuu paccessHHBIM, OH c/iesiall HECKOJIBKO OIIHOOK.

. BooGie roBops, s HE BUjIeNa Kak OHA BXO/IMJIa B KOMHATY.
. Bam moGenmmiu moTosiok?

. OH crplas Kak OHU KpUYaiu.

. OH B, Kak cob0aka OEXUT, a BOJIK IIPECIICIYET ee.

. OH a1 MeHs, B pyKe y HeTo ObliIa IuIsma.

. Bot Tenerpamma, u3Beniaromias o ero nmpuesie.

. UestoBeK, HAMMMCABIINKM 3TH CJIOBA, OIITOaeTCs.

. JeBymika, cooOmuBIIas MHE 00 3TOM, YK€ yIIlIa.

. MBI He 3acTany ero JJoMa U OCTaBUJIU €MY 3aIHCKY.

. 51 Xxouy 4TOOBI 3TO OBLIO HaMEeYaTaHO CETOJTHS.

. I'me BaM 1IbI0T 1U1ATHS?

. Ecnii BBI XOTHTE, 4TOOBI BAaC yBaskaj, HE BHIXOJUTE U3 CEOS M3-3a MyCTSIKOB.
. MBI HaNIM €T0 CHIIBHO M3MEHUBIITUMCS.

. 51 He xouy, 4TOOBI MOU JieTIa 00CYKIaH.



24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
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10
11
12
13
14
15

E€ M0>XHO Ha3BaTh XOPOLIEHBKOM.

WHorzna 66110 CIBIIIHO, KAK OHU CMEIOTCS B COCEAHEN KOMHATE.

E€ Henb3sa cunTaTth OTBETCTBEHHOM 34 TO, YTO CIIyYHJIOCH.

YemoaH cUUTaIu YKpaJCHHBIM.

Tak kak HOYb ObUIa TEMHAS U TYMaHHAsI, Mbl IOTEPSUIN JOPOTY.

He 3Has Bamero agpeca, 1 HE MOIJIa HAaIlUCATh BaM.

Korna Bce 0b110 TOTOBO, MBI OTIIPABUJIUCH B IIYTh.

Yenosek, MPUHECIIANA TUCBMO OT APTypa, XOTeJl IIOTOBOPUTH C HEM HAEIUHE.
B3risHyB Ha 3anucKy, JIeXaBIIylO Ha CTOJIE, OH Cpa3y K€ y3HaJl MoYepk Opara.
JleTuuk, BEIIEAIINI U3 CAMOJIETA, BBITJISAAET OUYEHD YCTAJIBIM.

[TocnaB aBa yaca, s MOYYBCTBOBAJI c€051 OTJOXHYBIINM.

Tak kak ctatbs ObliIa TpyAHAs!, €€ ObLIO HEJETKO MEPEBECTH.

Key to Laboratory Work 3
(Participle)

while crossing - adv. mod. of time

being ill - adv. mod. of cause

having been shown - adv. mod. of cause
entering - adv. mod. of time

flushed and excited - attribute

my eye examined - complex object; Accusative with the Participle
my hair cut - complex object

bored - predicative

using - adv. mod. of manner

. knowing - adv. mod. of cause

. as if thinking - adv. mod. of comparison

. though crushed - adv. mod. of concession
. recommended - attribute

. coming - adv. mod. of time

. having finished - adv.mod. of time



16.

17.
18.
19.
20.
21.

22.

23.

24.
25.

26.

217.

28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.

circumstances permitting - complex avd. mod. of condition
The Nominative Absolute Part. Construction
being ill - adv. mod. of cause
looking - adv. mod. of time
exciting - predicative
my photo taken - complex object, Accusative with the Part.
My friend being ill - compl. adv. mod. of cause,
The Nominative Absolute
The signal given - compl. adv. mod. of time,
The Nominative Absolute
with his son accompanying him - compl. adv. mod. of manner,
The Prepositional Absolute Part. Construction
sunning - adv. mod. of manner
the weather being cold windy - compl. adv. mod. of cause,
The Nominat. Absolute Part. Constr.

Buck close behind her - compl. adv. mod. of manner,

The Nominat. Absolute Part. Constr., comprising no participle

with most of the make up gone ... - The Preposit. Absol. Part Constr.
compl. adv. mod. of manner

the lesson over - compl. adv. mod. of time, the Nomin. Absolute

she ... waiting - compl. subject, the Nomin. With the Part.

her clever - compl. object

you waiting - compl. obj, the Accus. With the Part.

the village ... burnt - compl. subject, the Nomin with Part. Il

her a beauty - compl. object

she ... singing - compl. subject, the Nomin. with the Part.

himself criticized - compl. object, the Accus. with Part I1.

everything prepared - compl. object, the Accus. with Part II.

you wasting - compl. object, the Accus. with Part II.

talking of her - parenthetical Mod. Part. Phrase

you responsible - compl. object, the Accus. with the Part.

the decision taken - compl. adv. mod of time, the Nomin Absolute Part Constr.



. While crossing the bridge we saw Nick talking to an old man.
. Being very tired we refused to go for a walk.

. A large branch broken by the wind lay across the road.

. I’ll show you the article written by my mother.

. A person bringing good news is always welcome.

. There being many people in the room, we couldn’t enter it.

. The weather permitting we shall go for a walk.

. She could feel her heart beating wildly.
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. The concert over, everybody went home.

10. He leaned back (with) his eyes lazily closed.

11. A little later they saw my mother hurrying towards the station.

12. The sea (being) perfectly calm, they had every chance of reaching the rocks.
13. How can you expect me to do any work, the children making so much noise.
14. Mary sat watching the fire-works, Mark’s arm round her shoulder.

15. It being very hot we went down to the beach for a swim.

I1.

1. I must have my hair cut.

2. | must have my radioset repaired.

3. | must have my tooth pulled.

4. When did you have your article typed?

5. She must have her old dress altered.

6. Where can | have my hat and coat cleaned.
7. When did you have your watch repaired?
8. I wanted to have a taxi called for him.

9. When will you have your photo taken?

10. I should like to have my long coat cut short.

V.

1. When coming home, he got a letter from his friend.
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. 'You can have your coat cleaned quickly.

. We listened to the orchestra playing in the park.

. He was found working in the garden.

. The sun having risen, they continued their way.

. Being invited very late, my friend could not go there.
. Dinner over, we went to the garden.

. Circumstances permitting, we’ll come tomorrow.

. Being absent-minded, he made several mistakes.

. Generally speaking, | did not see her entering the room.
. Have you had your ceiling whitewashed?

. He heard them crying.

. He saw the dog running and the wolf pursuing it.

. He was waiting for me, a hat in his hand.

. Here is a telegramme informing of his arrival.

. The man who has written these words is mistaken.

. The girl who had informed me went away.

. Not finding him in we left him a note.

. | want to have it typed today.

. Where do you have your dresses made?

. If you want yourself respected, don’t loose your temper because of trifles.
. We found him changed greatly.

. I don’t want my affairs discussed.

. She can be called pretty.

. Sometimes they were heard laughing in the next room.
. She can’t be considered responsible for what happened.
. The suitcase was considered lost.

. The night being dark and foggy we lost our way.

. Not knowing your address | could not write to you.

. Everything being ready, we started on our way.

. The man, who had brought a letter from Arthur, wanted to speak to you in private.

. When looking at the note laying on the table he recognized his brother’s handwriting

at once.



33. The pilot, who had left the plane, looked very tired.
34. Having slept for two hours he felt refreshed.

35. The article being very difficult, it was no easy thing to translate it.

MeTozmquKne YKa3aHud K NNOATOTOBKE K ITIPAKTHYCCKHUM 3aHATUAM
HCHBI-O CaMOCTOSITEIIbHOM pa60TBI CTYACHTOB IIpU  IIOATOTOBKC K

MPAKTUYECKUAM 3aHSTUSIM SIBJISIETCS OBJIAICHUE TEOPETUUECKUMU U IPAKTUYECKUMHU
3HAHUSMHU, TMPOGECCHOHANBHBIMA YMEHUSIMU U HaBbIKAMU 1O  MPOQPUITIO
U3y4aeMOW  JUCLHIUIAHBIL, ONBITOM  TBOPYECKOW,  HCCIIEIOBATEIBCKON
NEATEIIBHOCTH.

3amayaMy CaMOCTOSITENIBHOW pabOThl CTYIEHTOB SIBISIIOTCA: (hOPMHpPOBaHUE
AHAJTUTUYECKUX M PEUENTUBHBIX (POHETUYECKUX M TPaMMATHUYECKUX HABBIKOB,;
dbopMHpOBaHUE PEUYEBOTO TPaMMATHYECKOTO HABBIKA, (OpMUpOBAHUE HAaBBIKA
MEPEeBOJA C PYCCKOTO SI3bIKA HA AHTJIUUCKUM.

CamocTosiTenbHas paboTa CTYJEHTOB BKJIIOYAET B €0 Kak MOJTOTOBKY K
MPAKTUYECKUM 3aHATUAM (MHIUBHUAyaJIbHOE YTEHHE TEKCTOB, padoTa C aynwuo,
BUJIeOMaTEpHallaMy, paboTa ¢ UHTEPHET-UCTOYHUKAMH, MOATOTOBKA K HAITMCAHUIO
KOHTPOJIbHBIX Pa0OT, TECTOB) Ha PETYJISIPHONH OCHOBE, TaK M BBHINIOJHEHUE
JIOTIOJIHUTENBHBIX 3aJaHUi Ha 3aHATUAX. OCHOBHOE BHUMAHHE JOJIKHO YACISIThCSA
MPAKTUYECKON OTPAOOTKE BCEX BUAOB A3bIKOBON KOMIIETEHIUH.

[IpoBepka KOHTpPOJII KadyecTBa BBHITIOJHEHHON CaMOCTOSTENIbHON pPabOThI
CTYJIEHTa OCYILIECTBIISIETCA €KETHEBHO HA MPAKTUYECKUX 3aHATUAX IIyTEM YCTHOTO
U NHUCBMEHHOTO OIpoca, KOHTPOJIBHBIX padOT MO H3YyYEHHOMY Marepuany,
KOTOpbIE TPOBOJATCSA TMOCTE KXol H3ydyeHHON TeMbl. KOHTpoibHBIE pabOTHI
MTO3BOJIAIOT OLEHNUTh CTENIEHb YCBOEHHUSI CTYICHTAMU IIPOMIEHHOTO MaTepurara.

KoHTponbs 3a camocTosTEIbHOM pabOTON CTYIEHTOB MPOBOJIUTCSA IOCIHE
U3YYEHHs] Kaxaoro paszaena. CTyneHTbl JOJDKHBI TNPEIOCTaBUTh TETpaip C
BBITNIOJIHCHHBIMHA ~ YIPQKHEHUSIMH, PEKOMEHIOBAHHBIMUA ISl CaMOCTOSITEIIbHOU
paboThI, a TaKXKEe yMETh OOBSCHATh TPAMMATUYECKUE CTPYKTYPHI U SIBIICHUS TI0

BBINIOJIHCHHBIM YITPA)KHCHUSM.



Kpurepuu ouenku (YCTHBIN 0TBeET)

v' 100-85 GamioB - eciaM OTBET MOKA3bIBAET MPOYHBIC 3HAHHMS OCHOBHBIX
MPOLIECCOB M3y4yaeMoOM MpEeAMETHOM 001acTH, OTIMYAETCS TIyOUHON M MOJTHOTOM
PACKpBITUS TEMBbI; BIIAJICHUE TEPMUHOJIOTUUECKUM ammapaToM; yMEHUE OOBIACHITh
CYILIIHOCTb, SIBJICHUM, IPOIIECCOB, COOBITUM, I€NIaTh BBIBOJIBI U 000OIIIEHHUS, 1aBaTh
apryMEHTUPOBAHHBIE OTBEThI, NPHUBOJAUTH MPUMEPHI;, CBOOOJHOE BJIAJCHHE
MOHOJIOTUYECKOW pEeUbl0, JIOTMYHOCTh W TOCJEA0BATEIbHOCTh OTBETA; YMEHUE
MPUBOJUTH MPUMEPHI COBPEMEHHBIX MTPOOJIEM U3ydaeMou 001acTu.

v' 85-76 - 6a/ioB - OTBET, OOHAPYKUBAIOIINI MIPOYHBIC 3HAHUS OCHOBHBIX
MPOIIECCOB U3y4aeMOil MPEAMETHON 00JacTH, OTIMYAETCS TIyOUHOU M MOJHOTOM
PACKpBITHS TEMBbI; BJIaJICHUE TEPMUHOJOTUYECKUM aIllapaToM; YMEHUE OOBSICHATh
CYILIHOCTb, SIBJICHUH, MPOIECCOB, COOBITHIA, J€IaTh BHIBOJBI U 0000IICHUS, 1aBaTh
apryMEHTUPOBAHHBIC OTBETHI, MPHUBOJUTH MPUMEPHI, CBOOOJHOE BJIAJCHHE
MOHOJIOTUYECKON PEYbI0, JIOTUYHOCTh M MOCIEN0BATEIBbHOCTh OTBeTa. OIgHAKO
JIOITyCKAeTCs OJIHA - IBE€ HETOYHOCTH B OTBETE.

v' 75-61 - Gain — OLIEHMBAETCS OTBET, CBUACTEILCTBYIOUIMI B OCHOBHOM O
3HAHUW  TIPOIIECCOB  HM3yyaeMOW TMpEeIMETHOM  00JacTH, OTJIWYaAIOIIUICS
HEJIOCTAaTOYHOW TIyOWHOW W TOJHOTOM PACKPBITHS TEMbI; 3HAHHEM OCHOBHBIX
BOIIPOCOB TeOpuH; ci1abo cHOpMUPOBAHHBIMM HABBIKAMHM aHAJIW3a SBICHUMH,
MPOIIECCOB, HEIOCTATOYHBIM YMEHHUEM JlaBaTh apryMEHTUPOBAHHBIE OTBETHI U
MPUBOJUTHh TPUMEPHI; HEJOCTATOYHO CBOOOJHBIM BIIAJICHUEM MOHOJOTHYECKOMN
peUblo, JOTUYHOCTHIO M TMOCJEA0BATEILHOCTHIO OTBeTa. JomycKkaeTcsi HECKOIbKO
OmKOOK B COJICP’)KaHUM OTBETA; HEYMEHHE MPUBECTH MPUMEP PA3BUTHUSL CUTYAIlUH,
MIPOBECTH CBSI3b C IPYTUMU aClIEKTaMH U3y4aeMoi 00JacTu.

v 60-50 OGamioB — OTBeT, OOHAPYKUBAIOLIMA HE3HAHHE IPOIIECCOB
U3y4aeMoil TPEeIMETHOW O00JIacTH, OTIMYAIOIINICS HErTyOOKUM pPaCKpPBITHEM
TEMbI; HE3HAHUEM OCHOBHBIX BOIIPOCOB T€OpUH, HECHOPMHUPOBAHHBIMU HABBIKAMU
aHajau3a SIBJICHUMU, MPOIIECCOB; HEYMEHHEM JaBaTh apryMEHTUPOBAHHBIE OTBETHI,

cja0bIM BJIaACHUCM MOHOJIOTUYECKOM p€4bo, OTCYTCTBUCM JIOTUYHOCTU H



IIOCJIACA0BAaTCIIbHOCTH. I[OHYCKEIIOTCH CCPbC3HBIC OIIMOKN B COJACPIKaHUU OTBCTA,

HE3HaHUE COBPEMEHHOU MPOoOIeMaTUKU U3ydaeMoi 001acTu.

Meroanyeckue yka3zaHusi K NOAr0TOBKe K KOHTPOJIbHOI padoTte

IIpOMEKyTOUHBIN KOHTPOJIb OCYIIECTBIIIETCS IOCPEACTBOM TECTUPOBAHUS
CTYACHTOB II0 M3YYEHHBIM TeMmaMm, Ojaroaapsi KOHTPOJbHBIM paboTaM COIJIACHO
IIPUMEPHOM TEMATHKE U CTPYKTYpE BOIPOCOB, KOTOPBIE IPEACTABIEHBI B pa3leie
«KoHTponsHble MaTepuansl 1o gucuuiuimHe «lIpakTtudeckass rpaMmaruka
AHTJIMMCKOTO SI3BIKAY.

[{enpr0 MUCBMEHHOTO KOHTPOJISI SIBISIETCS OTCIICKMBAHUE YPOBHS 3HAHUSA
CTYyZIEHTOB. Pe3ynbTaTbl JAHHOIO MEPONIPUATUSA MNOKAXKYT U IPENOAABATEII0 U
CTyJIEHTaM MX YPOBEHb TOTOBHOCTH K 3a4€Ty U DK3aMEHY.

3amauaMy KOHTPOJIBHBIX PaOOT SBISIFOTCS: BBISIBICHHUE CTENEHU OBJIAJICHUS
HOBBIM MAaT€pUaJIOM; ONPEACIICHUE CTEIIEHU TOTOBHOCTH CTYACHTOB K DK3aMEHY U
3a4eTy; BBISIBJICHUE NPOOEIOB B YCBOEHHMUM MaTrepuasa, OTAEIbHBIX YMEHUH,
HAaBBIKOB I CBOEBPEMEHHAsl UX JIMKBHIALS.

[lepen BBINOJHEHWEM KOHTPOJBHOW pabOThI CJlEAyeT O3HAKOMHTBCS C
3aJlaHUSIMH  KOHTPOJLHOM pPabOThI, YTOOBI MOHSATH, YTO COOON MPEACTABIISIIOT
3aJJaHUsl U KAaK UX BBINOJHUTH. [IJ1s BBINOJIHEHUS KOHTPOJBHOM paboThl 1O
IIPOBEPKE IPaMMaTHYECKOT0 MaTepHraia He00X0JMMO TOBTOPUTH rpaMMaTHYECKUE
CTPYKTYpPHBI K KaXJI0My pa3zeny, oOpaiiasi BHUMaHHE Ha BCE U3yUEHHbIE MIPABUIIA.
BolmonHsIsl mepeBOA C PYCCKOTO fA3bIKA HAa AHTIUHCKHMA $3BIK HEOOXOAMMO
cOOI01aTh CTPOro (PMKCHUPOBAHHBIN MOPSAOK CJIOB B CTPOCHUM MPEJIOKEHUH.
[Tpu BbIMOTHEHUM 3aJaHUIl ¢ BHIOOPOM OTBETa ClEAyeT CHauyajda MpOYUTaTh BCE
NpeJIOKeHHe, YTOOBl MOJMYy4YUTh oOOlIee TMpeACTaBlIeHHE O HeM (Ture
IPEMIOKEHNS] — OTPULATENBHOE, BOIPOCUTENBHOE, TOBECTBOBATENBHOE). Crenyer
00AyMaTh KaKJ10€ MPEUIOKEHUE U YIIOTPEOIIeMyI0 TpaMMaTUYECKYIO CTPYKTYPY.

3aKOHYMB BBINOJHEHUE PAOOTHI, HEOOXOAUMO €€ MPOBEPUTb.



Kpurepuu oueHky (IMCbMEHHbBINA 0TBET)

v' 100-86 GaijIoB - €CiId OTBET MOKA3bIBAET IIy0OKOE M CHCTEMATUYECKOE
3HaHHE BCETO MPOTPAaMMHOTO Marepuana U CTPYKTYPhl KOHKPETHOTO BOIpOca, a
TaK)kK€ OCHOBHOTO COJIEp’KaHMS M HOBAIlMW JIEKIIMOHHOTO Kypca IO CPAaBHEHHIO C
yueOHON sutepaTypoil. CTyIeHT JAEMOHCTPUPYET OTYETIMBOE U CBOOOJHOE
BIIAJICHUE KOHIICNTYaJbHO-TIOHSITHMHBIM  aIlllapaTOM, HAyYHBIM SI3BIKOM U
TEPMUHOJIOTHEH COOTBETCTBYIOIIEH Hay4dHOM o0OsacTd. 3HaHHE OCHOBHOM
JUTEPATYPHl U 3HAKOMCTBO C JIOTIOJHUTEIHHO PEKOMEHIOBAaHHOW JUTEPATYPOHU.
Jlormdecku KOPPEKTHOE M YOeIUTEIbHOE U3I0KEHIE OTBETA.

v' 85-76 - GaIoB - 3HaHUE Y3JIOBBIX IPOOJEM IPOrPaMMBl U OCHOBHOTO
CONep KaHMs JICKITMOHHOTO Kypca; YMEHHE TIOJb30BaThCS KOHIENTYaJIbHO-
MOHSATUUHBIM allllapaToM B MPOIIECCE aHali3a OCHOBHBIX NPOOJIEM B paMKax
JTAHHOM TEMBbI, 3HAHWE BaKHEHIIMX pabOT M3 CIUCKAa PEKOMEHJIOBAHHOU
JUTEpaTypel. B 1eMoM JOTMYeCKW KOPPEKTHOE, HO HE BCerJa TOYHOE U
apryMEHTHUPOBAHHOE U3JI0KEHHUE OTBETA.

v’ 75-61 - Gamn — ¢parMeHTapHBIE, TOBEPXHOCTHBIE 3HAHMS BaXKHEHIINX
paszesoB MPOTpaMMbl M COJACPIKAHUS JIGKIIMOHHOTO Kypca; 3aTPyJHCHHS C
WCIIOJIb30BAaHUEM HAYYHO-TIOHATUMHOTO anmapara ¥ TEPMUHOJIOTHH y4eOHOU
JTUACIUIUIAHBI, HEMOJIHOE 3HAKOMCTBO C PEKOMEHIOBAHHOM JIUTEPATYpOMU;
YaCTUYHbBIE 3aTPYJAHEHHUS C BBINIOJHEHUEM TPEIyCMOTPEHHBIX MPOTPaMMOi
3aJjaHUil; CTpEMJICHHE JIOTUYECKH OIPENeICHHO U TOCIEAOBATEIbHO H3IOKUTH
OTBET.

v' 60-50 6amioB — He3HAHHUE, TMOO OTPHIBOYHOE MPEACTABIEHHE O JaHHOM
npobiieMe B paMKax yuyeOHO-IPOrpaMMHOTO MaTepuaia; HEyMEHHE MCIOIb30BaTh

MIOHATUWHBIN anmnapar; OTCYTCTBUE JIOTUYECKOU CBSA3U B OTBETE.



KpuTtepun oieHKH rpaMMaTH4eCcKOi KOHTPOJIbHOH padoThI

50-45 Gamsos OTnu4yHO
44-36 GamioB Xopomo
35-29 GamnoB Y 10BIETBOPUTENHHO

28- 0 6atoB

HeynosneTrBopurensHo




[Tpunoxenue 2

MUWHHUCTEPCTBO OBPA3OBAHMS U HAYKU POCCUIMCKOM ®EJIEPAIIMU
denepanbHOE rOCy1TapCTBEHHOE aBTOHOMHOE 00pa30BaTeIbHOE YUPEKACHHE
BBICIIETO 00Pa30BaHUs

«/laibHEeBOCTOYHBIH (peepaibHbIN YHUBEPCUTET»
(ABDY)

HIKOJIA IEJAT'OTUKH

®OH/J ONEHOYHBIX CPEJACTB
1o Jucuuiinae «ATHOCTpaHHBIN A3BIK)»
Hanpapaenue noarorosku 44.03.05 Ilegarornyeckoe oopazoBanue (¢ AByMsi
npo¢uIsiMi MOATOTOBKH)
npodunb «HOCTpaHHBIN A3bIK (AHTJIUMUCKUM ) U MHOCTPAHHBIN SA3bIK (HEMEIKHI )
dopMa NOATOTOBKH 0YHASA

Ycceypuiick
2016



IHacnopr

(oHIa OLIECHOYHBIX CPEACTB
o JucuuiiuHe «MTHOCTpaHHBIN A3BIK

Kon n popmyimmposka
KOMIIETCHIIUH

Jrtanbl GOPMUPOBAHUA KOMIETEHIMH

OK-7 Bnagenne

I/IHOCTpaHHHﬁ SA3BIK B O6’beMe, JOCTAaTOYHOM JIA

MHOCTPAHHBIM S3BIKOM 3Haer OCYILECTBJICHUSI MEKKYJIbTYPHOW M  HHOA3BIYHOU
B YCTHO 1 KOMMYHHKAIIUH
MUCbMEHHOM popme BBICTpAauBaTh CTPATETHI0O YCTHOTO M IHCbMEHHOTO
JUIS OCYLIECTBIICHUS Ymeer OOLIEHUSI B COOTBETCTBMM C HOPMAMM M3y4aeMOIo
MEXKYJIbTYPHOI U A3bIKa
MHOSI3BITHOH HAaBLIKAMM ~ MEXKYJILTYPHOM M HHOS3BIYHOM
KOMMYyHHMKanH Brapeer KOMMYHHKAIMH B YCTHOW U MMUCbMEHHOHN (popmax
pyCCKMII W  HWHOCTPAHHBIM s3BIKH B  00BEME,
OK-11 cnocodnocTs K | 3gaer JI0CTaTOYHOM JUIsl PEIICHHs 3324 MEKINYHOCTHOTO U
KOMMYHHKALHH B MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMOICHCTBUS
YCTHON M NHCbMEHHOMN
(bopMe Ha pycckoM 1 peliaTh 332 MEHIMTHOCTHOTO M MEKKYILTYPHOTO
HHOCTPAHHOM  S13bIKAX Ymeer B3aMMOJICHCTBYS B YCTHOM M MUChMEHHOW (hopMax Ha
PYCCKOM M HHOCTPAHHOM SI3BIKAaX
JUIs  pelieHus  3aaay - -
MEKIHIHOCTHOLO i HABbIKAMU KOMMYHHKAIIUU B YCTHOM U MHUCHMEHHOM
MEXKYJIbTYPHOTO Brageer dopMax Ha pPYCCKOM M HMHOCTPAHHOM S3bIKax st
B3aMMOICHCTBHSA pelIeHus 3a1a4 MeXINYHOCTHOTO U MEXKYJIbTYPHOTO
B3aUMO/ICHCTBHUS
Ne | KonTponupy Konp! u atansr popmupoBanus OueHouHbIE CpeIcTBa
n/n eMble KOMIIETEHLIUH TeKYIIUT IIPOMEXYTOYHAs
pasnensl / KOHTPOJIb aTTecTanus
TEMBI
TV CIUATUTHHBI
1. | ®onernueck | OK-7 | 3Haer CoOecenoBanue
Uit cTpoit (YO-1)
AHTTIMHCKOIO yMeeT
SI3bIKA Hoxknan (YO-3) 3auer
BJIa/I€ET
Tecr (I1P-1)
Bropocreren 3HAEeT CobecenoBanue
HBIE (vO-1)
2. | BapHaHTBHI OK- | ymeer Saser
N 11 Hoxknan (YO-3)
AHTTTUHCKUX P—
(omewm Tect (ITP-1)
3. | MonanbHbBIE OK — | 3Haer YO -1 9K3aMeH
TJIaroJisl 7 ymeeT P -11 JK3aMEH
BIaJIeeT TP - 11 SK3aM€eH




4. | ApTukib OK - | 3Haer YO-1 IK3aMeH
7
yMeeT YO-1 JK3aMeH
BJIAJIEET YO-1 3K3aMEH
5. Kocsennsie OK - | 3Haer YO-1 SK3aM€EH
HakiaoHeHus | 11
yMeeT YO -1 JK3aMeH
BJIaJieeT YO-1 SK3aM€EH
3HAET YO-1 SK3aM€EH
6. | Henmumbie OK- ['ymeer yOo-1 3K3aMeH
OPMBEI 7
(bop BJIAJIEET YO-1 JK3aM€EH
rjiarosia
3HaeT 3K3aMEH
7. Anammz YO-1
2. | mpocroro OK - | ymeer YO-1 OK3aMEH
npemtoxkenn | 11
o BJIAJIEET YO-1 DK3aMeH
IIkaJsia oueHUuBaHUsI YPOBHA ¢POPMHPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIU I
Koan Oranbl GopMHPOBAHUS KpuTepuu NoKa3aTeu
(opMyJIMpPOBKA | KOMIIETEHIHH
KOMIIETeHIINH
OK-7 Bnagenue AMEET CUCTEMHEIE | OOIIIE
WHOCTPAHHBIM MPECTaBICHUS /enMHNYHbIE/
SI3LIKOM B . 0 CTPYKTYpPHOI CHCTEMHBIE
N WHOCTpPAHHBIN
YCTHOU U OpTraHu3aIuu MIPEJICTABICHHS O
. SI3BIK B 00BEME, o
[MUCHbMEHHON SI3BIKA KaK CTPYKTYpPHOM
3HAET JOCTATOYHOM TSI
dbopme st CHUCTEMBI OpraHu3aIu
(TTOPOTOBHI | OCYIIIECTBICHUS .
OCYIIECTBIICHUS | . . | (ponernueckui, SI3BIKA KaK
.. | 1 YDOBEHB) | MEXKKYIbTYPHOU "
MEXKYJIbTYPHOU . rpaMMaTHYECKHH, | CHCTEMBI
. 1 MHOSI3BIYHON N o
1 UHOSI3BLIYHON JIEKCUUECKUI (ponernyeckut,
KOMMYHHKAITUU .
KOMMYyHHKAITHH ACTICKTHI) rpaMMaTHYCCKUH,
JIEKCUYESCKUU
ACTIEKThI)
BBICTpPanBaTh OmnsIT OO6yuaromuiics
CTPATETHIO MTOCTPOCHUS Ha TIPaKTHKE
veer YCTHOTO U CTpaTeruu CTPOUT
y MMCbMEHHOTO YCTHOTO U coOCTBEHHOE
(mpoBUHY
TBIi) 00IIeHNs B [MUCHBMEHHOTO BBICKa3bIBaHUE
COOTBETCTBUU C oO1IeHus B (ycTHOE M
HOpMaMH COOTBETCTBUH C MMHUCEMEHHOE,
M3y9aeMOTO HOpMaMu MOHOJIOTHYECKOE




A3bIKA M3y4aeMoro "
SI3bIKA JIAJIOTUYECKOE) B
COOTBETCTBUU C
HOpMaMu
M3y4aeMoro
sI3pIKa
OOGyuarommiics CrocoOHOCTB K HemoHcTpupyet /
Ha IPaKTHKE MEXKYJbTYPHON | UCIIBITHIBAET
CTPOUT Y MHOSI3BIYHOU 3aTpyAHECHUS
coOCTBEHHOE KOMMYHMKAIUU B | BIaJICHHE
BBICKA3bIBaHUE YCTHOU U HaBbIKAMU
(ycTHOE M IIACbMEHHOU YCTHOU H
BIIAJICET MIUCbMEHHOE, dbopmax MUCbMEHHOU
(BBICOKHIT) | MOHOJOTHYECKOE peun s
u OCYULIECTBJICHUS
JTUATIOTUYECKOE) MEXKKYJIbTYPHOU
B COOTBETCTBHUU C Y UHOSI3BIYHOU
HOpMaMu KOMMYHHUKAaIUH
M3y4yaeMoro
sI3bIKA
OK-11 HNmeer OOuiue
CIIOCOOHOCTh K CUCTEMHBbIE /equHUYHBIE/
KOMMYHUKAaIUU MIPEACTABJICHUS O | CUCTEMHBIE
B YCTHOM W CTPYKTYPHOMH MPEICTABIIEHUS O
MMCbMEHHOU OpraHu3alu CTPYKTYPHOMU
dopme Ha pycckuii u A3bIKa KaK OpraHu3aLuu
pyccKkom u WHOCTPaHHBIN CHUCTEMBI SI3bIKa KaK
MHOCTPAHHOM S3BIKU B 00beMe, | (OHETHUECKHUIl, | CUCTEMBI
A3BIKAX JUISL | 3HAET JIOCTaTOYHOM JUIsl | TpaMMaTH4ecKul, | (poHeTHuecKuii,
pemieHus 3aaady | (IOpPOroBbI | pelIeHUs 3a/1a4 JIEKCUYECKU I rpaMMaTHYeCKuH,
MEXJIMYHOCTHOT | i ypOBEHb) | MEXKIIMYHOCTHOTO | ACIEKThI) B JIEKCUYECKU I
0 51 u o0beme, aCIeKThI)B
MEXKYJIBTYPHOT MEXKYJIBTYPHOTO | IOCTaTOYHOM JJsl | 00beMe,
0 B3aMMOJICHCTBUS | pelIeHUs 3a/1a4 JIOCTaTOYHOM JUJIsI
B3aMMOJCHCTBU MEXJINYHOCTHOTO | PELIEHUS 3aaa4
S u MEXJIMYHOCTHOTO
MEXKYJIBTYPHOTO | U
B3aUMOJICHCTBUS | MEXKYJIbTYPHOTO
B3aMMOJEICTBUS
OmnsIT pemeHus Obyuaromuiics
pelark 3a1a4u 3a1a4 Ha MPAKTHUKE
MEXJIMYHOCTHOTO | MEKJIMYHOCTHOTO | pelIaeT 3aJaun
u " MEXINIHOCTHOTO
MEXKYJIBTYPHOTO | MEXKYJIBTYPHOTO |
yMeeT B3aUMOJECICTBUS | B3AaUMOJEUCTBUS | MEKKYJIBTYPHOI'O
(MpoJIBUHY | B YCTHOM U B YCTHOU H B3aUMOJICUCTBUSA
TBI) MIACbMEHHOU MIACbMEHHOU B YCTHOU U
dbopmax Ha dbopmax Ha MMUCHbMEHHOU
PYCCKOM U PYCCKOM U dopmax Ha
MHOCTPAaHHOM MHOCTPAaHHOM PYCCKOM U
S3BIKaxX A3BIKAX MHOCTPaHHOM

SA3bIKax




BJIaJIceT
(BBICOKHIN)

HaBBIKAMH
KOMMYHHUKAIUU B
YCTHOU U
MMMCHbMEHHOMN
¢dopmax Ha
PYCCKOM 1
WHOCTPAHHOM
SI3BIKAX JIIIS
pelieHus 3a1a4y
MEKIIMIYHOCTHOT'O
"
MEXKKYJIbTYPHOTO
B3anMMOICHCTBUSI

CnocoOHOCTH K
MEXINYHOCTHOM
n
MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKaIUH
Ha PYCCKOM U
WHOCTPAaHHOM
A3bIKaX B YCTHOU
W THCHMEHHOM
dopmax

HemoHcTpupyet /
HCIBITEIBACT
3aTPyAHCHUS
BJIaJICHHUE
HaBBIKAMH
YCTHOU U
MUCbMEHHOM
peuu Ha pyCCKOM
Y UHOCTPAHHOM
SI3BIKAX IS
pemieHus 3aaay
MEXKJITMYHOCTHOTO
u
MEXKYIbTYPHOTO
B3aUMOJICHCTBHUS

MeToauueckue peKoOMeHIANH, ONpe/IessIolie MPoueaypbl
OLICHNBAHNS Pe3yJIbTATOB OCBOEHHS THCIUIIJIMHBI

IIpomexyTouHasi arrectauusi CTyJeHTOB. lIpomexyTrouHas arrectanus
CTYJIEHTOB MO JuUcHUIUINHE «HOCTpaHHBIN S3bIK» MPOBOJUTCS B COOTBETCTBUHU C
JIOKaIbHBIMU HOpMATUBHBIMU akTaMu [IBDY u sBrsercs o00s3aTenbHOM.

[To mucummnune «MHOCTpaHHBIN SI3BIK» TPETycMOTpeH 3adeT B 1,2,3-em
CEMECTpax M IK3aMeH B 4-0M ceMecTpe Kak Bl pyOeKHOI aTTeCTalHH.

3ader BKIIOYAET B ceOsl YCTHBINM OMPOC. JK3aMEH BKIIOUAET B CE0Sl YCTHBIM
onpoc-codeceoBaHre B opMe OTBETOB Ha BOMPOCHI IK3aMEHAIIMOHHOTO OujieTa.
Ha sx3aMeHe CTyeHT JI0JIKEH:

3HATh:

- TPaMMAaTUYECKUM CTPOW aHTJIMHUCKOTO S3bIKA;

- OCHOBHBIE TpaMMaTh4yeckue (OpMbl U KOHCTPYKIIMHM AHTIUHUCKOTO S3bIKA,
HEO0OXOIMMBbIE JJIsl BHIPAOOTKH YMEHUN U HABBIKOB YCTHOM peyH;

- IUTepaTypHbIC TPaMMaTHYECKUE HOPMBI U OTKJIOHEHHUS OT TPaMMaTUYECKUX
HOPM, O0YCJIOBJICHHBIC CUTYyaIUsIMU 001IeHUs (0(UIIMATBFHOTO U HEO(PUITUATHLHOTO
CTUJIEH);

YMETh:

- aHAJIM3UpOBaTh TIPaMMAaTHYECKHE SIBIICHUS AaHTJIMHCKOIO M PYCCKOTO

A3BIKOB, BUACTDL UX PA3JINYMAA;



- 4YeTko (opMyIMpoBaTh OCHOBHBIE TpaMMaTHYECKHE TIpaBWiIa Ha
AHTJIMMCKOM S3BIKE;

- MIOJIb30BATHCSI B YCTHOM M MUCBMEHHOM peur rpaMMaTH4ecKuMu (opmMamu u
KOHCTPYKIIUSIMA aHTJIMUCKOTO SA3BIKA;

- coOmonaTh TpaMMaTHYECKHE TMpaBUja M OTKJIOHEHHS OT HHX, B
COOTBETCTBUM C MPUHSATHIMA HOpPMamu OOIIEHUS Ha H3y4YaeMOM aHTJIMICKOM
S3BIKE B PA3JIMYHBIX CUTyanusax oOmieHus (odunmanbHas cdepa, MOBCEIHEBHAS
KOMMYHUKAIIHSA).

Texkymasi arrecranmus CTyAeHTOB. Tekyias arrectaius CTYJIEHTOB IO
nucuuiuinHe « MHOCTpaHHBIN SI3BIK» MPOBOJAUTCS B COOTBETCTBUU C JIOKAJbHBIMU
HOpMaTUBHBIMU akTamu JIBDY u siBnsiercs 00s13aTeIbHOM.

Tekyias aTrrecTanus Mo OIEHUBAHUIO (PAKTUUYECKUX PE3YJIbTATOB O0yUCHUS
CTYJIEHTOB 10 JucuuiuimHe «VHOCTpaHHBIM A3BIK» MPOBOAUTCS B (opme
KOHTPOJIbHBIX ~ pabOT M  TECTUPOBAHUS U  OCYIIECTBIACTCS  BEAYIIUM
MPENoIaBaATEIEM.

OObeKTaMu OIICHUBAHUS BBICTYTIAIOT:

— ydyeOHasi AUCHUIUIMHA (AaKTUBHOCTh HA 3aHATUSIX, CBOCBPEMEHHOCTH
BBITIOJTHEHHUS PA3JIMYHBIX BUJIOB 3aJaHUM, MOCEUIAEMOCTh BCEX BUJIOB 3aHSATUM IO
aTTECTyeMOM JUCITUTUIMHE);

— CTEIEeHb YCBOCHUS TEOPETUUECKUX 3HAHUM;

— YPOBEHB OBJIAJICHUS MPAKTUYCCKUMHU YMEHUSIMU U HABBIKAMU 11O BCEM
BUJIaM y4eOHOI paboThI;

— pe3yJbTaThl CAMOCTOSATEIIBHOM paOOTHI.

OueHouyHbIe CpeCTBA ISl MPOMEKYTOUYHOM aTTecTAlUH

Bomnpocsl k 3auery
1 cemecTp
NHnuBuayanbHble KAPTOUKU

I. 1) 3arpanckpubupoBarth cieayroliee npeaioxKeHrne, HauTu GOHETHUYECKUE

SIBJICHUS U Ha3BaTh UX I10-aHTJIMMCKM M ITOKA3aTh €ro Ha TOHOI'paMMC!

- Why don’t you \do it?



2) [IpounTtath NpeAJIOKEHUS U BBIPA3UTH OTHOLIEHUE TOBOPSIIETO COIIaCHO
TOHOBBIM T'PYIIIIAM:

Nick is going to do it. (tTon. rpymma 1)

Will you be quiet? (Ton. rpymma 2)

I1. 1) 3aTpanckpubupoBath ciaeAyroliee NpeioxKeHue, HalTH POHETUUECKHE

SIBIICHUS U Ha3BaTh UX ITO-aHTJIMMCKU U MIOKA3aTh €ro Ha TOHOI'paAMMC!

It 'isn’t 'quite the \same.
2) [IpounTtath NpeAJIOKEHUS U BEIPA3UTh OTHOLIEHUE TOBOPSIIETO COTIaCHO
TOHOBBIM T'PYIIIIaM:
Write it. (Ton. rpynma 1)
Mind your own business! (Ton. rpymma 2)
2 cemecTp
I. 1) 3arpanckpubupoBarth cieayroliee npeioxKeHrue, HanTu GOHETHIECKUE

SIBIICHUS U Ha3BaTh UX ITO-aHTJIMMCKY U MOKA3aTh €ro Ha TOHOI'paMMC!

| wonder if you can help me to understand this.

2) [IpounTath NpeasioKEeHUs, ONPEACIUTh TOHOBYIO IPYIIY U BbIPA3UTh
OTHOHICHHC I'OBOPAIICTO:

“Show him |in, please.

"Tsn’t it \wonderful?

He was \surprised, \wasn’t he?

‘Nothing at ‘all /serious.

I’m 'so 'glad to \see you.

I1. 1) 3aTpanckpubupoBaTh CAEAYIOINIEE MPEIOKEHUE, HANTH (POHETUUECKHE

SIBJICHMS U Ha3BaTh MX I10-aHTJIMMCKM M IOKA3aTh €ro Ha TOHOI'paMMC!

She asked me if | can help my friends with phonetics.
2) IlpounTath NpeaIoKeHus, ONPeeIUTh TOHOBYIO TPYIITY U BBIPA3UTh
OTHOHICHHUEC I'OBOPAIICTO:!

The “piano is all right!



‘Can you 'do \what?
What /time do they want to ,come?
'‘How \soon will she be back?
\Certainly, professor.
3 cemecTp.

1. TlepeBeauTe MpeaIOKEHUS C AHIJIMMCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUM, OMpeesss
3HAYEHMSI MOJATBHBIX TJIAroJIOB.

2. llepeBenure mpenyioKeHUs] HA AHTJIMUCKUN SI3BIK, YIOTPEOJISisl MOJAIbHbIC
IJIaroJibl.

3. 3amoiHHUTE MPOIMYCKH, YHOTPEOIsis apTUKITH.
4. TlepeBenute MpeAJIOKEHUS HA AHTTTUHACKHUM SI3bIK.

5. IlepeBenure mpemyioKeHUs] HA AHTJIMMCKUUN S3BIK, YIOTPEOJssi KOCBEHHbIE
HAKJIOHECHMUS.

KpHTepHH BBICTABJICHUA OLICHKU CTYACHTY Ha 3a4€TC
o IMCIOMIIJIMHE «I/IHOCTpaHHbIﬁ A3BIK»

Bbajniabl Onenka
(perTHHTOBOI IK3aMeHa TpeGoBanus k c(popMUPOBAHHBIM KOMIIETEHMAM

OILICHKH) (cranmaptHas)
OneHka «OTIMYHO» BBICTABISAETCS CTYIEHTY, €CIU OH
ryOOKO W TPOYHO YCBOWJI MPOrpaMMHBIM MaTepual,
HCYEpIBIBAIOIIE, IOCIEI0BAaTENbHO, YETKO U JIOTUYECKU
CTPOMHO  €ro  H3Jaraer, CBOOOJHO  TOJb3YyeTcs
rpaMMaTH4YE€CKUMH TEPMUHAMH M MOXET OOBSICHUTb HX

5 «OMIUYHON 3HAUYEHHUE;

YMEET TECHO YBA3BIBATH TEOPUIO C MPAKTUKOW, CBOOOJHO
CIIPABIISETCS C MEPEBOJOM TI'PAMMATUYECKUX CTPYKTYp C
PYCCKOI'O Ha aHTJIMICKUI S3bIK, MPAaBUIBHO 0OOCHOBBIBAET
MIPUHATOE pELICHUE, BIIaJIceT pa3HOCTOPOHHUMH HaBBIKAMHU
Y IPUEMaMU BBIITOJIHEHMSI IPAKTUYECKUX 3a7ad.

O1neHKa «XOpOIIO» BBICTABISETCS CTYICHTY, €CJIM OH
TBEpAO 3HAET Marepual, TPaMOTHO M IO CYIIECTBY
U3JIaraeT ero, He JIOMYCKas CYIIECTBEHHBIX HETOYHOCTEH B
4 «XOpPOULO» OTBETE Ha BOMPOC, MPABUILHO MPUMEHSIET TEOPETHUECKUE
MOJIOKEHHSI TIPU PEHICHUH MPAKTHYECKHX BOIPOCOB U
3aJa4, BJIaJdcCT HeO6XO)II/IMBIMI/I HaBbIKaMU W IIpUEMaMH UX
BBITOJTHCHUSI.




«y0081emsopu
MenbHOY»

OneHka «ynOBJIETBOPUTEIBHO» BBICTABIIACTCS CTYACHTY,
€CJIM OH MMEET 3HaHUA TOJIbKO OCHOBHOI'O Marepuaa, HO
HE YCBOMJ €ro JeTajei, [OIyCKaeT HETOYHOCTH,
HEJIOCTaTOYHO TMpaBHIbHBIC (YOPMYIHPOBKH, HAPYIICHUS
JIOTUYECKOU [IOCJIEI0BATEIbHOCTH B U3JI0KCHUHU
IIPOTPaMMHOI'0 MaTepuasa, UCIBITHIBACT 3aTPYAHEHUS IIpU
BBIITOJIHEHUH IIPAKTUYECKOTO 3aJaHuUs.

«HEY0081emeo
PUMENbHOY

OueHka «HEeyI0BIETBOPUTEIBHOY» BBICTABISETCS CTYIIEHTY,
KOTOpPBIA HE 3HAET 3HAYMUTEIBHOM YacTH IPOrPaMMHOTO
Marepuana, JOIyCKaeT CyILIECTBEHHbBIE OLIMOKH,
HEYBEPEHHO, C OONBIIMMH 3aTPYJHCHHUSIMH BBITIOTHSICT
npaktuueckoe  3agaHue.  Kak  mpaBmio,  OLEHKa
«HEYIOBJIETBOPUTEIBHO» CTABUTCS CTYJAEHTAM, KOTOPbIE HE
MOTYT MPOAOJDKUTH OOydeHue 0e3 JOMOJHUTEIbHBIX
3aHATHI 110 COOTBETCTBYIOIIEH NUCUUILIMHE.

CrTpykTypa 3K3aMeHAMOHHOT0 Ousiera (4 cemecTp):

1. JlaitTe oO1IyIO0 XapaKTEPUCTUKY IIPOCTOTO MPEATIOKECHHUS.

2. PazbepuTte mpocToe mpeAsioKeHUeE 1Mo YWiIeHaM TPeII0KECHUS.

3. IlepeBemuTe TpEeMTOKEHWS C AHTJIMKACKOTO S3bIKA HA PYCCKUA U

onpenenure PyHKIUU HETUYHBIX (HOPM U KOMILUIEKCOB C HUMH.

4. TlepeBenute MpemSIOKEHHS] HA AHIVIMMUCKUN S3BIK, YHOTPEOJIAs HEITUYHbIC

(GhOpMBI 1 KOMITJIEKCHI C HUMH.

5. UcnpaBbTe oMIMOKM B JaHHBIX MPEATIOKEHUSIX.

KpnTepnn BBICTABJCHHUSA OLHCHKHU CTYJACHTY Ha 9K3aMCHE

no AucuuIuIinHe « MHOCTPAHHBIN A3BIK»

Bbajniabl Onenka
(perTUHTOBOI JIK3aMEeHa TpeGoBanus k c(popMUPOBAHHBIM KOMIIETEHMAM

OILICHKH) (cranmaptHas)
OneHka «OTIMYHO» BBICTABISETCS CTYIEHTY, €CIU OH
ryOOKO W TPOYHO YCBOWJI MPOrpaMMHBIM MaTepual,
HCYEpIbIBAOIIE, IOCIEI0BATEIbHO, YETKO U JIOTUYECKU
CTPOMHO  €ro  Hu3Jaraer, CBOOOJHO  TOJb3yeTCs
rpaMMaTH4YE€CKUMH TEPMUHAMH M MOXET OOBSICHUTb HX

5 «OMAUYHON 3HAUEHHUE;

YMEET TECHO YBSI3bIBaThb TEOPHUIO C MPAKTUKOW, CBOOOJHO
CIIPABJISIETCS C IEPEBOJOM TI'PAMMATUYECKUX CTPYKTYp C
PYCCKOIO Ha aHTJIMICKUH S3bIK, MPAaBUIBHO 0OOCHOBBIBAET
IIPUHATOE PELICHUE, BIIaJIeeT pa3HOCTOPOHHUMH HaBbIKAMU
Y IPUEMAaMU BBITTOJIHEHMSI IPAKTUYECKUX 3a7a4.




OneHka «XOpoLIO» BBICTABIACTCA CTYIEHTY, €CIH OH
TBEpAO 3HAET Marepuall, IPAMOTHO U IO CYIIECTBY
U3JIaraeT ero, He JOIyCKas CYIIECTBEHHBIX HETOYHOCTEH B
OTBETE HA BOIPOC, IIPABUIILHO NPUMEHSAET TEOPETUUYECKUE
MOJIOXKEHUS IIPU PEIICHUH IPAKTUYECKUX BOIPOCOB U
3aja4, BiaJeeT HEOOXOUMBIMI HaBBIKAMHU U TIPUEMaMH HX
BBIIIOJIHCHHSL.

OueHKa «yJOBJIETBOPUTEIIBHO» BBICTABIISCTCA CTYJICHTY,
€CJId OH MMEET 3HaHUs TOJILKO OCHOBHOTO MaTrepuaia, HO
HE YCBOMJ €ro Jerajed, JOMyCKaeT HETOYHOCTH,
HEJ0CTATOYHO TMpaBUJIbHbIE (POPMYIHPOBKU, HAPYLICHHS
JIOTUYECKON MOCJIEI0BATEILHOCTH B U3JI0KEHUH
MIPOrpaMMHOTO MaTepuaa, UCIBITHIBAET 3aTPYAHECHUS MIPU
BBITIOJIHEHUH MPAKTUYECKOTO 3aJaHUS.

4 «xopouto»

3 «y00871emeopu
MenbHO»

0 «Hey0081emao
puUmenvbHo»

OueHka «HeyI0BIETBOPUTEIBHOY» BBICTABISETCS CTYIIEHTY,
KOTOpPBIA HE 3HAET 3HAYUTEIBHOM YacTH IPOrPaMMHOTO

Martcpuraia, AOIIyCKaeT CYLICCTBCHHBIC OI_HI/I6KI/I,
HCYBCPCHHO, C OOoNBIINMU 3aTPYAHCHUSAMU  BBIITOJIHACT
IIPAKTUYICCKOC 3aJaHucC. Kak ImpaBuJio, OLICHKAa

«HEYIOBJIETBOPUTEIBHO» CTABUTCS CTYJEHTAM, KOTOPbIE HE
MOTYT TPOJOJDKUTH OOydeHue 0e3 JOMOIHUTEIbHBIX
3aHATHI IO COOTBETCTBYIOIIECH NUCIUILINHE.

OHCHO‘IHI)IC cpeacrea aJjs TeKymeﬁ aTrecranumn
Kommiekr NMPAKTHICCKUX 3aJaHUil U TEeCTOB.

Tect 1.

1.06BsCHITE IPaBIIa apTHKYISILHIH cortacHax [b], [v], [t/]

2. OObsScCHUTE MpaBWa apTHKYJIAIUU miacHeix [i:], [&], [3:], [0] [a:]] ¢

TOYKH 3pEHUS PabOTHI SI3bIKA.

3. Oxapakrepusyite amnoponsl ¢hoHeMbl // B crenyromux (POHETHUYECKUX

okpyxkeHusx: 1) team; 2) stalk; 3) twenty; 4) eighth; 5) cattle.

4.TTonbepuTe mapy Kakaomy ciioBy: catch, pip,

cheap, lap, sap, jail, say, cord, Sam, lay, match, fail, heap, rip, cap, cod.

5. Vkaxute, Kakas rmapa seem — seen, fare — chair, rudder — rugger,

vain — lane, leap — leak umeer cnemyromme onmosunmu : 1) labial vs.

forelingual, 2) labial vs. backlingual, 3) forelingual vs. backlingual, 4) constrictive

vs. occlusive-constrictive, 5) unicentral vs. bicentral.




Tect 2

1. O6msacaute aptukyisimuio [W], [j], [N] ¢ Toukn 3penHuns akTuBHOTO OpraHa
pevn.

2.00bscHuTe apTUKYyIsuio [i:], [U:] 1 apTUKYISTOPHYIO pa3HUILY MEXITY
[i:]—[1] and [u:] - [v].

3. Oxapaktepusyiite BTOpocTeneHHble amwioponbl ¢oHembl /d/ B
cienyromeM poHeTnaeckoM koHnTekcrein: 1) bedtime; 2) dry; 3) admit; 4) dweller;
5) breadth.

4. VYkaxuTe, Kakol BHJA AUCTPUOYUUH WUIIOCTPUPYIOT CIEAYIOIIUE
npumepsl: 1) shoe, pool, food, boot; 2) foot — fit, book — back, book — bark; 3)
deciduous [di'sidjuas] — [di'sid3vas].

5.Ykaxute kakas u3 map fame —same, less — yes, bee — thee, wail —

Yale, seek — seen wmmmocTpupyet cienyrome onmosuiuu: 1) labial vs.
mediolingual, 2) forelingual vs. mediolingual, 3) occlusive vs. constrictive, 4)
noise vs.sonorant, 5) flat narrowing vs. round narrowing.

Oo0pazen NpakTHYECKOT0 3a1aHMS.

BeinosiHuTe 3a1aHKA:

1. PaccraBpTe HHTOHALIMIO B CIEAYIOIIUX MPEIJIOKECHUSX.

How old is Lilly? — She is eleven.

Why can’t you come to my place? — Busy.

Pity, isn’t it?

2. 3aTpaHCKpUOUPYUTE BTOPOE MPEMIOKECHHE, YKOKHUTE (OHETHUYECKUE
SABJICHUS.

BeinosinuTe 3a1aHKA:

1. Jlalite onpeneneHrne NO3UIMOHHON NOATOTHI TiiacHoro. [IpuBenure cBon
MIPUMEPHI.

2. Ilpoananu3upyiTe MO3UIMOHHYIO [OJTOTY TJIACHOTO B CIIEIYIOLIUX
CJIOBaX.

A bee, a fox, a park, a pencil, a car, a clock, a book, a cook, a stick, a bell.

Oo6pa3sen caMmoCTOATENBHOI PA0OTHI
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1. CamocrositesibHasi padora mo teMe «MogaabHbIe IJ1aroJbn»

CAN and MAY (compared)
V-1

Translate the sentences into Russian and state the meaning of the modal

verb.

He feels better and can walk now.

He could see the river from his bedroom window.
May I introduce my friend to you?

You might go there and have another try.

You can go if you like.

She’s only just had dinner. She can’t be hungry.
You can’t use my bike.

He’s got a lot of money, he may go to Italy.

Can it have been you, Billy?

10.You may see it for yourself.

2.
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Translate the sentences into English.

[TocnenHee BpeMsi Mbl HE IOHUMAEM JIPYT ApYra.

Yapiu He B COCTOSIHUM TOHSITh, O YEM MbI TOBOPHUM.

Bbynb octoposken! Buauiib, Thl ONATH 4yTh HE ynan!

OTHU KUBOTHBIE HE CMOTYT BBDKUTh B XOJIOJHOW BOJE.

He MoxeT ObITh, 4T00BI JIOOCOHBI HE BBI3BAJIM TAKCH.

DT0 MOXHO OBLJIO CAENATh U MO-APYTOMY, a Thl TOJIBKO BCE UCTIOPTHIL.
Heyxenu PobepT Bcé emié BeiOupaeT 0yayryro npodeccuro?

ThI yTO-HUOY D CIBIMIUIIE?

borock, He cMoTy Tebe 3aBTpa MOMOYb.



10.YT10o0BI HOTH €r0 B 3TOM JIOME HE OBLIO.

Total 20

2.CamocrosiTesbHasi padora no teMe «Henuunbie (popMbl ri1aroJa.
Nudunutus.»
Complexes with the Infinitive

Point out complexes with the infinitive:

1. | felt Matty touch my shoulder.

2. Paper is said to have been invented in China.

3. The letter was not meant for anyone but you to read.

4. She stood watching a red dawn break in the east.

5. 1 heard Mounteney whisper to Martin: to my astonishment he seemed to be
asking what was the matter with me.

6. ... he had longed for me to say it without prompting.

7. 1 should like her to learn a little Latin.

8. The tower seemed to rock in the wind.

9. The only way out is for you to win.

10. I believed you to be writing letters in the morning.

11. Put it another way - we're unlikely to get everything we want in one man.
12. It's easy for you to talk so ...

13. In any case you won't expect me to give you an answer now.

14. Critchlow had never been known to be glad to see anybody.

15. He spread a rug for his wife to sit on...

16. She stood waiting for the trolley-bus to take her down to the city.

17. The neighbours planted a lot of bushes, some of them to be smashed by the
wind.

18. I am not likely to see you again, the next time you come to town.

19. He heard Big Ben chime "Three" above the traffic.



20. He opened the study door, and held it for us to pass.

21. No, I did not mean you to think that.

22. On such an occasion one was expected to dress a little.
23. | dream of a cottage, its walls to be painted light brown.

24. And what would you have me say to him if | did manage to see him?

OO0pasen KOHTPOJIbHOI PA0OTHI

Grammar Winter Term Test Paper

2 Year
Translate. State the Meaning of the Modal Verbs:
You might have done it instead of me, Maggie.
They were to have gone there together.
Granny is not well, you are to visit her.
We tried to persuade her to stay but she wouldn’t even listen to anybody.
He needn’t have phoned her, she arrived herself.
Mike couldn’t but agree to see her off.
You will have to get up early tomorrow.

You shall remember my words.
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She must have failed to notice you in the crowd.

[EEN
o

. Can they have done it together?

Translate the Sentences Using the Oblique Moods:

S 6b1 OMIEN ¢ BaMU Ha Beuep 3aBTPa, €CJIM Obl Y MEHS ObLIO BpEMSI.
AX, ecrit ObI MBI MOTJIM BCTPETHUTH UX Buepa!

Omna, BEpOsTHO, HE 3aMETUJIa MEHS, HHaYe M03/10poBajiach Obl.
[Topa TeOe OBITH B3pOCIIBIM.

JKaisb, 4TO THI Tak lyMaellb.

Bapyr noiaér noxab, Mbl OCTAaHEMCS IOMA.

IToxoxe, OH YTO-TO 3HAET.

Manb4uK BBITJISIAT TaK, KaKk OyJATO Cliesai 4To-To.
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Bcem 0b110 JKajlb, YTO MbI HE CMOI'JIU BCTPETUTHCA.

10. Ero HeT moma, nHave BO ABOpe ObL1a OBl €ro MallluHa.



11. E€ xenanue, 9TOOBI ChIH CTAJI aKTEPOM, TIOPA3HIIO BCEX.

12. Xopomio Ob1 OHH ITpUEXau 3aBTpa.

13. Bam nyuriie He IPUXOIUTb.

14. J>xeiin yxe npuexana Obl, €ClIi ObI MOTYYHIIa TeJIErPaMMy.

15. OHa roBOpUT MO-aHTJIMHCKU TaK, CIIOBHO MPOKUJIA B AHTIINU BCIO KHU3Hb.

16.MHue *xaJib, YTO OHU TOCCOPUITHCH.

17.Ecnu OBl TBI HE CHEN BUEpa CTOJIBLKO MOPOKEHOTO, ceiyac y Te0s He 60J1eno ObI TopJIo.
18. Benr TBI na)ke He mo3BOHMI!

19. a conyrcTBYeT BaM ycnex!

20. PaciopsikeHHE PYKOBOJACTBA COCTOUT B TOM, YTO COTPYAHHKHU OymyT padorath 31 mexabpsi.

Translate the Following Sentences Paying Attention to the Articles:
ﬂenn npunijia B sApoCTh, KOr'la yCJibIllajla CJI0OBa MUCTEpPA EpayHa.
JlaBaiiTe BBIIJIEM HAa pACCBETE.

beH ceiiuac yunuTcs B KOJUIEIKE.

Kaxkas-to JlaMa Ke&J1aeT BaC BUACTD, COP.

S1 B pacTepsSIHHOCTH: JIBEpb HUKAK HE OTKpbIBaeTCs. (2)

MHe cka3zanu, 4To s JOJDKEH HaXOAUThCS 3[1€Ch C yTpa A0 Bedepa.

BoT moi10K0, KOTOpOE 5 Kynuia yTpOM.

Bb1 BuTE yenoBeka, KOTOPbIM pa3roBapuBaeT ¢ NOJIKOBHUKOM Cmurom? (2)
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IToxaxkure MHe fopory Kk bpuranckomy Mysero.

[EEN
o

. 51 He cMorua HalTH 3TOT oM. BeposiTHO, BBl Jjajin MHE HEBEpPHBIH ajpec. (2)

[EEY
[EEN

. O10 OblIa DJIeH, CTYIeHTKA U3 MATON rPYIIIbL.

[EEN
N

. HUKOI'’Ia HEC Ha0 ACJIaTh IICPEBOA BTOPOIIIX.

[HEN
w

. [Ipoxoaute 1 moobenanTe c HaMU.

[EEN
SN

. Kaxxercs, on BatoOuics B He€ ¢ IEpBOro B3TJIsA.

[EEN
a1

. OTH cOOBITUS CIIYYMJIUCh B Mae TOTO ro/ia, KOT/Ia Mbl IPUOBLIN HAa O0TY Kopadsisi. ITo ObuIa

«Bukropus». (3)

Total 50 Marks

Tema: ApTukiab
Variant 1

1. Use the proper article where necessary.



a) Few, among those who visit India, describe it in ... same terms. ... reason is
that... real character of ... country is masked by its continental dimensions.

... country spreads 2,000 miles from ... icy heights of ... Himalayas in ... north
to ... tip of ... Cape Comorin in ... tropical south, and about... same distance from ...
west to ... east. ... country encompasses ... geographical conditions,... climate, ...
scenery and ... people as diverse as those in Europe or Americas. It has some of ...
tallest peaks, ... longest plains and ... wettest, hottest and coldest regions in ...
world. But... nature intended India to be ... distinct entity. Marked off from ...
mainland of Asia by ... Himalayas and with ... sea on three sides, it possesses ...
unity of its own which has left... impress on ... people's mode of ... life and ...
thought.

b) Legrand took ... paper angrily, and was about to throw it into ... fire when
suddenly something in ... drawing attracted his attention. In ... instant his face grew
red; in ... other it became white. For some minutes he went on looking at ... paper
silently. Then he got up, took ... candle from ... table and carefully examined ...
paper, turning it in all directions. At last he took ... notebook from his pocket, put
... paper into it and locked ... book in ... drawer of his writing-table.

c) "Floor please?" ... elevator operator said. He spoke in ... deep voice with ...
slight Italian accent. Tom glanced at him. ... man was wearing ... plum-coloured
uniform and had his back turned towards him. He was ... stout, dark-complexioned
man about thirty years old with ... thick black hair only partly covered by ... plum-
coloured cap shaped like ... army cap. Across ... back of his thick neck, just visible
above his collar, was ... long, thin white scar. There was something startingly
familiar about ... slope of his narrow shoulders and ... deep voice. Tom stepped to
one side to get ... better look at him, but ... elevator was getting crowded, and he
couldn't see ... front of ... man’'s face.

2. Translate into English.

1. IIpexpacHoe Bceraa paayer rias.

2. OH BHE3aIIHO BBIIIEN U3 KOMHATEI.

3. He6o 6b110 sipro-Toyboe.



YepHblii ObLIT ONIPEICTICHHO HE €€ I[BET.

4

5. He croiite Ha xomomae. Bol xoTute 3a0051€TH?

6 DTO OBLIH JIIOIU, KOTOPbIE TTOCBATUIIN Ce0sl U3yUYEHUIO HEM3BECTHOTO.

7 VY Hee ObUIM TEMHO-30JI0TUCTHIE BOJIOCHI, TEMHO-KOPUYHEBBIC TJ1a3a, a
KOa OJIeTHO-30JI0TUCTAs.

8. Crappie He Bcerja v Jaxe OOJIbIIYI0 YaCTh BPEMEHU HE UYBCTBYIOT

ce0si CTapbIMHU.

Q. Dnu3a ObLIa MPEeKpacHa B YEPHOM U OEJIOM.
10. MHe HpaBUTCS Ballla ceJiHa Ha BUCKaX.

11. OHH POCUIHN €70 0 HEBO3MOKHOM.

12. VY Hee ObLITM TEMHO-TOJIyObIEC CEPAUTHIE TIIa3a.
13. Sl momararo, BBI IIpaBbl, BCE UAET K JTyUIIEMY.
14, OH npuHsUIT HeU30€KHOE.

3. Translate into English.

1. DTy HCTMHY MHE OTKPBUI YEJIOBEK, UMSI KOTOPOTO 51 HE IOMHIO.

2. B ee nyuie CKpbIBaIOTCS TAKME MOpaJbHBIE CUIIBI, O KOTOPBIX OHA caMa He
MOJ03PEBAET.

3. To, 4TO MaJIBYUK HE CyMEJI OTBETUTh Ha MO BONPOC, MEHS 03a4a4mJIO.

4. 910 OBUI TOT K€ CaMbIil YeTTOBEK, KOTOPOTO 51 BCTPETUII HAKAaHYHE.

5. BoT xkHHra, Ha3BaHWE KOTOPOM U3BECTHO BCSIKOMY IIKOJIBHUKY.

6. HoBOCTB, KOTOPYIO BBI IPUHECTN HaM, IPOCTO YyAECHASL.

7. 51 mpuriamaro Bac MOCMOTPETH MbECY, O KOTOPOU TENEPh MHOT'O TOBOPAT.

8. He By npuyuHbI, noyemMy Obl HAM HE MPOBECTU BBIXOAHOW JI€Hb B MapKe.

9. D10 ObINa Takas nmpobiemMa, KoTopas Bo30y:k1aia MHOTO CIIOPOB.

10. Ha npueme MeHst 03HaKOMUIM ¢ T-HOM CKBOPLIOBBIM, KOTOPBIN OKa3aJICs
OYEHb BECEIIBIM U PA3rOBOPYHUBBIM YEIOBEKOM.

11. JIumie TOT HUKOTJA HE OIIMOaeTCs, KTO HUYETO HE JieJIacT.

12. Jlenb, koraa oHa MOJIyYWJIa AUIJIOM MpEnojaBaTesis, 3alOMHUIICA €1 Ha
BCIO )KU3Hb.

4. Translate into English.



1. Kak Hu TpyaHa Obljia KHUTA, MBI YUTAJIU €€ C YAOBOIbCTBHEM.

2. 4 Tak ycrama mocie 3KCKypCuH, 4TO HE MOrja MATH B Tearp. HampacHo
CCCTpa IbITAJIACh YTOBOPHUTH MCHA, 4 HC COTJIalllalIaCh.

3. Bot uget moii aBro0yc. Jlo cBUIaHuUS.

4. Takon I/IHTCpeCHHﬁ OBLII CIICKTAaKJIb, YTO MBI XKaJICJIIN, KOI'1la OH KOHYHUJICA.

5. Beuio Obl y MeHs OoJibllle BpeMEHH, s Obl cTajia M3ydyaTh HTAIbSHCKUN
A3BIK.

6. Tonbko KOoraa OHa ObLIa YK€ B IIOC31C, OHAa BCIIOMHHWJIA, YTO OCTaBHJIA
30HTHUK OJOMaA.

Variant 2

1. Use the proper article where necessary.

a) | looked at ... woman. She was sitting straight opposite me in ... big chair
and had just thrown off her hat. She was ... unusual type — weary Madonna
describes it best. She had ... fair, almost colourless hair, parted in ... middle and
drawn straight down over her ears to ... knot on ... neck. Her face was dead white
and yet curiously attractive. She impressed me, | think, as ... most tired person |
had ever met.

b) Presently we hailed ... taxi. It put us down before ... brownstone house,
narrow and rather high, and you ascended to ... front door by ... flight of ... steep
steps. ... door was opened by ... tall stout Negro and we were ushered into ...
drawing-room.

Cc) ... studio was filled with ... rich odours of ... roses, and when ... light
summer wind stirred amidst... trees of ... garden, there came through ... open door
... heavy scent of ... lilac, or ... more delicate perfume of ... pink-flowering thorn.

d) Beyond ... river rose ... plateau of ... town. All along ... old walls ... people
were standing. Three lines of ... fortifications made three black lines of ... people.
Above ... walls there were ... heads in ... windows of ... houses. At ... far end of ...
plateau ... boys had climbed into ... trees.

e) "Rest, my dear — rest. That's one of ... most important things. There are

three doctors in ... illness like yours," he laughed in ... anticipation of his own joke.



"l don't mean only myself, my partner and ... radiologist who does your X-rays,
three I'm referring to are Dr Rest, Dr Diet and Dr Fresh Air."

2. Translate into English.

1. BOTBIIMHCTBO paHEHBIX OBUIA CIIOKOMHBI, HO HEKOTOPBIE OYEHB IIYMETH.

2. Korga mbl BMecTe paboTaiu, s ejiajl BAM MHOT'O XOPOIIIETO.

3. OH, 6bIBaJI0, BO3HArpaXKaan JOOPBIX U HAKa3bIBAJI KECTOKHUX.

4. Y Hee ObUIM HEOOBIKHOBEHHBIC CITOCOOHOCTH CMEIIMBATh TJIABHOE CO
BTOPOCTENEHHBIM.

5. Ee MbIciu ObUTH 3aHSTHI OYAYIIHM.

6. JI>xeitH Obl1a BhICOKasi, cMyTJiast U kpacuBas. OHa OblIa ojieTa B Oesoe, a B
€€ YEePHBIX BOJIOCAX CUSIIN OPUILIUAHTHI.

7. T'OBOpSAT, OH HE 1IBEA, a OOJIrapHH.

8. OH XOpOILI0 TOBOPUJI O-HEMELKHU U TOPA3/10 XYK€ IMO-aHTJTUHCKHU.

9. S mymai, 4TO BBI CKa3alld, 4YTO OH (PppaHIly3, TaK KaK OH XOPOIIO TOBOPUT
1o-(GpaHIly3CKHU.

10. «He MoxkeT ObITh, YTO BBl QHTJIMYaHWUH, TaK KaK Bbl HEJIOCTATOYHO
XOpOIIO 3HAeTe aHMIMUCKUM. Bl gaxke u He uTalbsHEn». «S 4yex, HO s ObLI B
Wrtanuu, — ckazan si, — U TOBOPUJI NTO-UTATbSIHCKIY.

3.Translate into English.

1. MBI mipoJieTalii HaJl TOpaMH, BEPITMHBI KOTOPBIX OBLITU MOKPBHITHI CHETOM.

2. Cpenu pykomucei, XpaHSIIUXCS B Halled OMOJMOTEKEe, MMEIOTCS TaKue,
KOTOPBIC TaTUPYIOTCS OJMHHAAIATHIM BEKOM.

3. IlpuunHa ero Moa4aHus ObLIa BCEM MOHSTHA.

4. Bor ropoa, Kaxnaas yiuila KOTOPOTO MOXET paccka3aTb O BOJHYIOIIHUX
HUCTOPUYECKUX COOBITHSIX.

5. Bce, uTo HaM HYXHO, 3TO MECTO, TJie ObI MBI MOTJIH OTJOXHYTh.

6. B 3TOM npensioxKeHun eCTh KO€-4TO JOCTOMHOE BHUMAHMS.

7. Korga Obl OH HHM BBICTYyHAJ, @& 3TO CIYy4aJOCh JOBOJIBHO YacTO, OH

3aBOCBBIBAJI CUMITIATHH cnymaTeneﬁ.



8. On Bomien B 3aj1 yepe3 OOKOBYIO IBEPh, KOTOPAs € IIYMOM 3aXJIOIMHYJIACh
32 HUM.

9. BbI IOJDKHBI CUMTATHCA TakXKe€ M ¢ MHEHHUSMH, KOTOPHIE COBEPIIECHHO HE
COBIAJAIOT C BAILMMHU.

10. Boounb 3a60pa pociu 0epesbl, TUCTh KOTOPBIX Ha4Yalld OMaiath.

11. EcTb e1ie MHOTOE, O Ye€M Thl HUYETO HE 3HACIIIb.

12. K Horam OanepuHbl, KOTOpass TaHIEBala Jy4ylle BCEX, JOKIEM
MOCBHINAJIUCH I[BETHI.

4. Translate into English.

1. Korga yxonut noe3n B Kues?

2. Paznornacusi y HUX ObUIH TOJIBKO IO OJTHOMY ITYHKTY.

3. bonplle HU OTHOTO CJI0BA HE CKAa3aJia OHA MO JI0POre JOMOM.

4. On Bcerga ObLI OYeHb TeprenauB ¢ JAeTbMU. OJUH TOJIBKO pa3 OH
paccepaniIcs Ha HUX.

5. He ycnienmn Mbl BOUTH B KOMHATY, KaK HAYJICS JOXKIb.

6 .Korga s momonuia k omyiike Jieca, si yBUJENA OIPOMHBIN 3€JICHBIA JIYT.
Hukorza s He BUjelia Takoro 4yJ1IeCHOTO 3pesula.

Tema: UnpuHUTHB.
1. Put “to” where necessary.
1. I think you ought ... apologize.

. Make him ... speak louder.
. Help me ... carry this bag.
. My son asked me ... let him ... go to the theatre.
. I'must ... go to the country.
. It cannot ... be done to-day.
. She asked me ... read the letter carefully and ... write an answer.

. The man told me not ... walk on the grass.
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. Let me ... help you with your work.
10. She ought ... take care of her health.
11. We had better ... stop to rest a little.



12. I don’t know what ... do.
13. He was seen ... leave the house.
14. We have come ... ask whether there is anything we can ... do.
15. We heard the siren ... sound and saw the ship ... move.
16. I cannot ... go there now, I have some work ... do.
17. During the crossing the passengers felt the ship ... toss.
18. You must make him ... practice an hour a day.
19. He is not sure that it can ... be done, but he is willing ... try.
20. I looked for the book everywhere but could not ... find it.
21. He said that she might ... come in the evening.
22. She was made ... repeat the song.
23. Would you rather ... learn shorthand than typewriting?

2. Translate into Russian.

1. | called every morning to see if there was any news.
2. We stopped to have a smoke.
3. He came here to speak to me, not to you.
4. The car was waiting at the door to take them to the station.
5. To explain the problem he drew diagrams all over the blackboard.
6. The steamship “Minsk” was chartered to carry a cargo of timber from
St.Petersburg to Hull.
7. Under clause 35 the charterers were to supply the steamer with icebreaker
assistance to enable her to enter or to leave the port of loading.
8. To meet the increased demand for industrial goods, a great number of new shops
have been opened in the towns.
9. The first lot is ready for shipment, but to economize on freight we have decided
to ship it together with the second lot.
10. Please send us your instructions at once to enable us to ship the machines by
the 20th of May.



3. Translate into English using the Objective Infinitive Construction
(Complex Object) where possible.
1. OH X04eT, 4YTOOBI MBI MPUIILITHA K HEMY CETOHS.
2. 51 xoTei ObI, YTOOBI BBI MO0 1AM MEHS 3]I€Ch.
3. OH X04YeT, 4TOOBI €0 ChIH CTal BPauoM.
4. On xouer, yToObI ero nocnanau B C.-IletepOypr Ha KoHepeHITHIO.
5. OHa xoueT, 9TOOBI ee MPUTIIACKIIN Ha Beuep.
6. MBI HEe XOTeJH, YTOOBI HaC MPEPHIBAJIH.
7. XOTHTE U BB, YTOOKI S BaM IIOMOT?
8. 5 xouy, 4TOOBI €ro cTaThs OblIa OMYOIMKOBAHA.
9. loxTop He XoueT, YTOOBI BBl €XaJIM Ha IOT.
10. OH x04eT, yToOBI Ipy3 ObLIT 3aCTPaXOBaH.
11. OHa He MOOUT, YTOOBI IETH TOTOBUJIN YPOKH BEUEPOM.
12. Ona mo6uT, 4T00BI 00/ OBLT BOBpEMSI.
13. OH He moOUT, KOTJ1a €ro MPEePHIBAIOT.
14. On xo4eT, yTOOBI €My 3a/1aBaJIi BOIIPOCHI.

4. Translate into English using infinitive.

1. [To mpaBae roBOpsi, MHE HE HPABUTCS €TO MPEIIIOKEHHE.

2 Yait ObUT CITUIIIKOM TOPSYHM, €70 HEBO3MOXKHO OBLIIO MHTh.

3 VY Bac ecTh 4TO-HUOY b T0OABUTH?

4, [I;moxas moroja 3acTaBuia HaC BEPHYTHCS JOMOM.

5 Mp1 oxugaem, 4To TOBApbl OyAYT AOCTABIICHBI YEPE3 TPU HEACIIU.

6. Yuutenb BHENI, YTO CTYAEHTHI HE 3HAIOT, KaK BBIMOJHHUTH 3TO
3a/IaHueE.

7. OH oKka3ancs He 0YEHb XOPOLIUM CIIOPTCMEHOM.

8. Sl ciaydallHO BCTpeTHN €ro Ha BbICTaBKe. ['0BOpSAT, OH HEIAaBHO

BEpHYJICS U3 MOCKBBI.

9. [Tpurnacu ero Boutu. He 3acTaBisii €ro »KaaTh Ha MOPOTe.

Tema: IIpuyacrue.



1. Open the brackets using the verbs in Present Participle or Perfect
Participle.

1. (to do) his homework, he was thinking hard. 2. (to do) his homework, he
went for a walk. 3 (to sell) fruit, he looked back from time to time, hoping to see
his friends. 4. (to sell) all the fruit, he went to see his friends. 5. (to eat) all the
potatoes, she drank a cup of tea. 6. (to drink) tea, she scalded her lips. 7. (to run) in
the yard, | fell and hurt my knee. 8. (to look) through some magazines, | came
across an interesting article about UFOs. 9. (to write) out and (to learn) all the new
words, he was able to translate the text easily. 10. (to live) in the south of our
country, he cannot enjoy the beauty of St. Petersburg's White Nights in summer.
11. (to talk) to her neighbour in the street, she did not notice how a thief stole her
money. 12. (to read) the story, she closed the book and put it on the shelf. 13. (to
buy) some juice and cakes, we went home. 14. (to sit) near the fire, he felt very
warm.

2. Replace the clauses by participial construction. Change the
construction of the sentence where it is necessary.

1. When he arrived at the railway station, he bought a ticket, walked to the
platform and boarded the train. 2. As he was promised help, he felt quieter. 3. After
he was shown in, he was told to take off his coat and wait for a while. 4. Robinson
started the building of the house at once and finished it before the season of rains
set in. 5. He poured out a cup of coffee, sat down in an armchair and looked at the
woman who was sitting opposite him. 6. When he had left the house and was
crossing the street, he suddenly stopped as he remembered that he had forgotten to
phone his friend. 7. He looked at me and hesitated: he did not know what to say. 8.
As he had long lived in those parts and knew the place very well, he easily found
his way to the market-place. 9. He has no language problems, because he has been
studying English for a long time. 10 After I had written this exercise, | began to
doubt whether it was correct. 11. Take care when you cross the street. 12. Students

should always be attentive while they are listening to the lecturer. 13. There are



many students who study music. 14. Don't you feel tired after you have walked so
much?

3. Translate into Russian.

1. Urpas B cany, 1eTH HE 3aMETHIIH, YTO CTalo TeMHO. 2. [logoias k nBepu,
OH OTKphLI ee. 3. ToM nmojouien k cmeronieics neBouke. 4. OH MOJIOKUI Ha CTOJ
cMmaToe nmuchbMo. 5. [lmauymas neBouka Obuta rosnojHa. 6. babymika cMoTpena Ha
JeTel, urparomux Bo ABope. 7. OHa MOOUT CMOTPETh HA WUIPAIOIIUX JeTei. 8.
CrenaB ypoku, I€TH MOLLIM TyJATh. 9. Jlexa Ha nuBaHe, OH uMTan KHuUry. 10.
[Tpunecs cBou UTPYIIKA B KOMHATY, peOeHOK Hadan urpath. 11. [IpountaB MHOTO
KHUT J{MKKEeHCa, OH XOpOIIO 3HaJl ATOro nucarens. 12. Manbuuk, Oerymuii MUMo
AoMa, BAPYI' OCTAaHOBHUIICH. 13. BYIIyLII/I OYCHb 3aHAT, OH HC CPpa3y YCJbIIIaJI MCHS.
14. VYcnpnmaB marn, OH NOAHAN TroioBy. 15. BpmuB wamky 4yas, OHa
IIOYYBCTBOBAJIa cels Jydmic.

Tema: I'epynami.

1. State the functions of Gerund:

1. He was angry with me for bringing the news.

2. | began by explaining the situation.

3. She didn’t like being plunged back into a slave state.

4. She can not sleep without seeing you.

5. | remember laughing aloud and the laugh being carried by the wind away
from me.

6. Upon awaking she dressed and left the house.

7. John avoided meeting her eyes.

8.After washing his cup, he stretched himself on the bed.

9. It’s no use denying it. 10. I cut him short by giving him the telegram.

2. Insert the appropriate form of gerund:

1. I know everyone who is worth (to know).

2. They accused us of (to mislead) them.

3. He apologized to Hooker for (to be) so late.

4. She was ashamed of herself for (to be elated) the night before.



5. He insisted on (to send) there at once.

6. After thoroughly (to examine) by the doctor, he was admitted to the sports

club. 7. She said something about John (to come back) to their place.

8. These events occurred without any recommendations (to make) by Mr.

Rochester.

9. I had to sound as if I didn’t mind (to insult).
10. ’m tired of (to talk) to like this.

4. Translate the sentences using gerund.

1.
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11.
12.
13.
14,

Korma st mpuexain, oH ObUT 3aHST CTPHKKOM ra3oHa (Mmow).
JIoKkTOp HacTauBaeT Ha TOM, UTOOBI OH MPOBEJ JIETO HA MOPE.
Het HrKakoi BO3MOKHOCTH HAWTH €r0 aJIpec.

OH BowIEN B KOMHATY, HE ITOCTY4aB.

Brl He Bo3pakaeTe, ecinu 51 Oyy KypuTh 3]1€Ch,

S TepnieTh HE MOTY 3aHUMAaTh BEILIU Y TIOAPYT.

51 He morIIa He pacCMesIThCSL.

A otnoxkun otnpaBky nucbma. Hamo mpoBepuTh 3TH GakThl.
Ero xonmneknuo MapoK CTOUT MTOCMOTPETD.

S He MOT'y IIEpCBCCTHU OTO ITMCbMO, HC ITOCMOTPCB HCCKOJIBKO CJIOB B

S ne mo010, KOTJIa MEHS TPOBOKAIOT HA BOK3AJL.
OHa npojoixkana ciyaTh My3bIKy, XOTs BUJIENA, UTO 5 CEPIKYCh.
becnosie3Ho 3BOHUTH €MY, €r0 B 3TO BpeMsI HUKOT/1a HE ObIBAET I0Ma.

Hetr cMmpicia mucath €My, OH HHKOrga HE OTBCYACT Ha IIMCbMa.

EI[I/IHCTBCHHOG, 9qTO MOXKHO COCJIaTh, 3TO MONUTH HABECTUTh €TO.

15.

HexkoTopele nroau HE MOTYT yIepKaThbCsl OT CMEXa, KOrja BUIAT, Kak

KTO-TO ITOCKOJIb3HYJICA Ha OaHaHOBOM KOXYpPC.

Tema: MoaajbHbI€ IJ1aroJbl.

1. Choose the correct form of must, can, may, might.

1. You must be / can't be very proud of your son winning so many prizes. 2.

We thought our cousins would visit us when they were in town last week, but they



didn't even phone. | suppose they must be / must have been too busy. 3. The film
has been such a big success | guess it must be / can't be easy to get tickets to see it.
4. I'm sure you could mend this if you really tried. You must be / can't be using the
right tools. 5. I've just rung the garage to check whether they've fixed my car, but |
can't get an answer. | suppose they may have / may be having a tea-break out in the
yard. 6. | don't know why you wanted to stay at that party. You might have
enjoyed/ can't have enjoyed talking to all those boring people. 7. | can't go out this
morning. We're getting a new sofa and the store may be delivering / must be
delivering it today. 8. You'll have to check these figures again. They're not
accurate. You might have been concentrating / can't have been concentrating when
you added them up. 9. You must be / must have been thirsty after carrying those
heavy boxes. Shall | make some tea?

2. Insert can, may, must, need into the sentences below.

1. 1 ... not go out today: it is too cold. 2. ... | take your pen? - Yes, please. 3.
We ... not carry the bookcase upstairs: it is too heavy. 4. We ... not carry the
bookcase upstairs ourselves: the workers will come and do it. 5. When ... you come
to see us? - | ... come only on Sunday. 6. Shall | write a letter to him? - No, you ...
not, it is not necessary. 7. ... you cut something without a knife? 8. Peter ... return
the book to the library. We all want to read it. 9. Why ... not you understand it? It is
so easy. 10. ... we do the exercise at once? - Yes, you ... do it at once. 11. ... you
pronounce this sound? 12. You ... not have bought this meat: we have everything
for dinner.

3. Insert must, may, can, need, have to, be able to into the sentences below.

1. You ... not come to help them tomorrow: the work is done. 2. You ... not
change the whole text as the beginning is all right. You ... only rewrite the second
part of it. 3. ... you help me now? - | am afraid not: | am in a great hurry. I shall be
free in the evening. Come to my place at about eight, and I ... help you. 4. John ...
not tell us the rules of the game: we know them. 5. ... | return the book to you on
Friday? | am afraid | .... not finish it before. - No, that is too late. You ... bring it to

me not later than Wednesday. 6. It is already six o'clock. We ... hurry if we don't



want to be late. 7. ... you translate this text into English? - | think I .... 8. They
spent all the morning on the river bank. Only Ann ... return home as she ... not stay
in the sun for such a long time.

4. Cross out the wrong answer.

I. 1. As we had agreed | was to / had-te speak to him myself. 2. He turned up
and | was to / had to introduce him to the other guests. 3. I'm giving a party.
You must/ are to come. 4. Are you strong enough? Will you have to / be able
to cross the river. 5. It's urgent (cpouno). You will have to / be able to do it as soon
as possible. 6. You are not to / mustn't sleep at lectures. It's impolite. 7. | live in the
suburbs. | must/have to take a train every day. 8. You may / can stay here as long
as you can. | don't mind. 9. Even if you want to see him you shouldn't / needn'tcall
on him now. 10. It's not your fault. You shouldn't/ needn't apologise.

I1.1. | tried to open the box but I couldn't/ didn't manage to. 2. | could/
managed to learn it but | didn't have enough time. 3. You shouldn't/needn’t add any
more salt. It's bad for you. 4. You shouldn't/ needn't add sugar to the tea. It's sweet.
5. You shouldn't/ don't have to drink so much beer. You will be fat. 6. You don't
have to / needn't bother. Everything is ready. 7. You may not/shouldn't enter after
the bell goes. 8. Shall I get in touch with them? - No, you needn't/ shouldn't. 9.
Etiquette said that they all had to / were to shake hands. 10. Roger came in and Mr.
Smith had to / was to rise to shake hands.

I11. 1. Alice can't ride well. She must have had / could have had little practice.
2. Carrie expects them today. They mustn't have gone / can't have gone to a show.
3. Can they have forgotten / may they have forgotten about the party? 4. | don't
know where they are. They can be /may be on holiday in Switzerland. They can be
skiing/ may be skiing there. 5. It's so hot. The ice-cream should have melted/ must
have melted. 6. You are so slow. Youmay have decide / might have decided what
to do. 7. He can't be staying/mustn't be staying at this hotel. 8. May he be studying/
Can he be studying Geography? He doesn't seem to be interested in it. 9. That's a
terrible colour. You must have painted / should have painted it green. 10. | could

do it. You needn't have bothered/ mustn't have bothered (6ecnoxoumscs).



IV. 1. Theyshould have got acquainted / may have got acquainted when
Alice was on holiday. 2. They are great friends. They can't have quarreled/ may
have quarrelled. 3. It's 8 o'clock. He must have arrived / had to arrive at the
airport. 4. He looks unhappy. He must have got hurt/ should have got hurt
(voapsimocs). 5. He was rude and Ishould have made / had to make him leave. -
You were right. 6. Everybody will come at 7. You needn't have come/ didn't have
to come so early. 7. | needn't have made / didn't have to make a speech. Liz did it.
8. I need him now. He shouldn't have left/ mustn't have left so early. 9. He never
leaves before five. He shouldn't have left / can't have left. 10. You are too hot-
tempered. You needn't have quarrelled/shouldn't have quarreled (ccopumubcs)with
him.

5. Translate the sentences into English.

I. 1. lymato, MHe Haj0 Jieub crath paHo. 2. [lapwxk - npexpacHbsiii ropos. Tel
JIOJDKEH €ro MocMoTpeTh. 3. Thl TOMKEH MOJMBATh LIBETHI ABA paza B HeIemro. 4.
TebGe He cremyeT OBITH TakUM OOJTIAUBBIM. 5. JIOJDKHO OBITh, BBl OOJIBIION
poMaHTHK. 6. He MokeT ObITh, 4TOOBI OH TOBOPHJI 3TO cepbe3Ho. 7. Tebe
cienoBaio ObITh Oosee ApykentoOHbIM. 8. Heyxenu y Hero mHoro apysei? 9.
Bo3moxno, ona 6e3pabotnas. 10. Mor 0wl mosydiiie ¢ HUM J1aauTth (get on with
smb).

Il1. 1. Mor Obl npuiiT nomoi pasblue. 2. Bo3MOXHO, OHM B OTHyCKe. 3.
Heyxenu onu BmoOneHbl Bce 310 Bpemsi? 4. OH, JOMKHO OBITH, y)Ke Tojidaca
npuHUMaeT aymi. 5. Bo3aMoxkHO, TaM ¢ yTpa uaeTr Aoxk1b. 6. He MoxkeT ObITb,
4yTOOBI OH TaK CUJILHO U3MeHuIIcs. 7. Heyxxenu oH Bce 3T0 Bpemsi uuiet padory? 8.
He moxer ObITh, YTOOBI OH KaTajcs cedyac Ha JbDKax. 9. JOKHO OBITh, ThHI
mytuib. 10. Bo3MOXXHO, OHa MPUHUMAET BaHHY.

I11. 1. Heyxenu on Bce 310 BpeMms urpaet B ¢yrdon? 2. Bam npuaercs exaTh
Ha aBToOyce. 3. MHe mpuxoAuTCsi HOCUTh OYKU. 4. Mory s IpeicTaBUTh BaM CBOIO
*keny? 5. Mory s Bam momous? 6. K Beuepy Bbl JOJKHBI IepeecTy 20 cTpanu. 7.

Bbl 10KHBI TOTYUHATECSA Touiuu. 8. EMy mpencrosiio urpats npotuB Cudra.



9. Mue He Hy)xHO OpaTh MHOTO Oaraxa. 10. OH, 1oKHO OBITH, paboTaeT Ha depme
C JIETCTBA.

IV. 1. lomkHO OBITh, OH €€ He npeaynpean. 2. OH He CMOXKET BJIE3Th Ha ATO
nepeBo. 3. Bawm npuaercs npuHecTH 3Ty KOpoOky. 4. Tebe ciemyer 3a0bITh 00
3TOM. 5. BBl HE MOXXETE OCTaBUTH €ro ceivac. 6. be3 cTtyka He BXxoauTh. 7. OHM
HE MOIJIM HE TIpeaynpeauTh ero. 8. borock, 1 HE cMOry BaM TOMOYb. 9. MOXKHO 4
UCTIONB3YI0 3Ty KopoOKy? 10. Bac monsestu? - Het, He HY>KHO.

V.1. Mue Obl XOTEIOCh YMETh TOTOBUTH TaK € XOpOIIO, Kak Thl. 2.
[Tomorure MHe, noxainyicra. 3. Bo3MOXKHO, OH MBITAJICS ¢ BAMH CBSI3aThCsl, HO HE
cMor. 4. JIoimkHO OBITH, €ro 3aaeiau Bamu ciaoBa. 5. OH, JOIDKHO OBITH, BCE 3TO
BpeMs JieJal BCE BO3MOXXHOE, 4YTOObI JOOMThCS ycmexa. 6. Bpsg au B
IIOTOBOpPUTE C HUM B Onwmxkaiimee Bpems. 7. He moxxer ObITh, 4TOOBI OH HE
npuien Ha KoHdepeHuoo. 8. Heyxenu oH yyacTBoBai B 3ToM orpabienun? 9.
Mo:xeT ObITh, OH UTpaeT B KoMIbloTepHbIC UTPHl. 10. He MoxxeT ObITh, 4TOOBI OHU

TOBOPHJIN BCC 3TO BPCMA.

Kpurepuu onenku (IuCbMeHHbIN 0TBET)

100-86 6asioB - eciiv OTBET TMOKAa3bIBa€T TIyOOKOE M CHUCTEMATHYECKOE
3HaHHME BCEro MPOrpPaMMHOrO Marepuana U CTPYKTYpPhl KOHKPETHOI'O BOIpOCa, a
TaK)K€ OCHOBHOI'O COJEP’KaHHUsS M HOBALMU JIEKIIMOHHOI'O Kypca 10 CPAaBHEHHIO C
yueOHON JsutepaTypoil. CTyIEeHT AEMOHCTPUPYET OTYETIMBOE M CBOOOAHOE
BJIAJCHUE KOHIENTYaJbHO-TIOHSATUIHBIM  aIllapaToM, HAy4YHbIM SI3IKOM U
TEPMUHOJIOTHEH COOTBETCTBYIOIIEH Hay4HOM 00acTd. 3HaHWE OCHOBHOM
JUTEPATYPhl U 3HAKOMCTBO C JOMOJHUTEIBHO PEKOMEHIOBAaHHOW JUTEPATYpPOU.
Jlormuecku KOppEeKTHOE U yOeIUTEeIbHOE U3JI0XKEHIE OTBETA.

85-76 ©0an0B - 3HAHHWE Y3JIOBBIX NPOOJIEM TPOrpaMMbl U OCHOBHOTO
COJlep KaHMUsl JIGKIIMOHHOTO Kypca; YMEHHUE TI0JIb30BaThCsl KOHUENTYaJIbHO-
MOHSATUWHBIM aIlllapaToOM B MPOIECCE aHalM3a OCHOBHBIX NPOOJIEM B pamMKax

JJAHHOW TEMbl; 3HaHWE BAXHEUIIMX paboT W3 CIHUCKAa PEKOMEHJIO0BAaHHOU



aATepaTtypel. B 1enom Jorndeckum KOPpPEKTHOE, HO HE BCerja TOYHOE W
apryMEHTHPOBAHHOE U3JI0KCHHUE OTBETA.

75-61 6ann — (¢parMeHTapHbIe, TOBEPXHOCTHBIC 3HAHHS BaKHEWUIIHX
pa3ienoB TPOTpPaMMbI M COJCPXKAHUSA JISKIIMOHHOTO Kypca; 3aTpyIOHCHUS C
UCIIOJIb30BAHUEM HAy4YHO-TIOHSATUHHOTO ammapata W TEPMUHOJOTUU Y4eOHOI
IMCUUIUTMHBI, HEMOJNHOE 3HAKOMCTBO C PEKOMEHIIOBAHHOW JIHTEpaTypoi;
YaCTUYHBIC 3aTPYJHCHHS C BBIIOJHEHHEM TNPEAYCMOTPEHHBIX IPOTPAMMONA
3aIaHUI; CTPEMIICHHE JIOTUYECKH OMNPEACICHHO U IOCIEIOBATEIEHO HW3JI0XKHUThH
OTBET.

60-50 6ans0B — He3HaHHWE, JTUOO OTPHIBOYHOE TMPEACTABICHHUE O JIaHHOM
npobjemMe B paMKax y4eOHO-IPOTPaMMHOTO MaTepuaia; HEyMEHUE HUCIOIb30BaTh

MOHATUWHBIN anmnapar; OTCYTCTBUE JOTUYECKON CBS3U B OTBETE.



